
La mia man nstringe·? 
Yts. Noi vedi'? 

li Luo Cario. 
LtN. Ab si! 
V IS. ( c:olrnnemonlr) li tuo s poso. 
LtN. Sposol Ah ! qui , qui la luamano; 

(" guardando all' intorno) 
Qucsli è il lllÍO fcdcl Picrolto .. . 
Qucgli il pio signor Prcfello .. . 
Questa .. . 

l\hn. É Rosa ... qucl Giannollo ... 
Qui Franrbclta ... !;\ Pasqualo ... 
Là Tonninn ... Paolo, od io, 

(•in.ido un po' escherzo>o) 
Buonn Linda , io son quel tale ... 

LIN. (genLilr) Ch'ot· sarà mio signor zio. 
MAn. (contonto) Si, sl , \ riva I 
TuTTI Viva I 
Vrs. (tonerissimo) Jj nda ! 
L iN. Cario, ah I dimau i che non sogno, 

Troppe giojc io sen lo in sen. 
Senti il corc, amat o bene , 

Corne balle in lai moment o: 
É l' ccccsso del conten to 
Che mi porta a delh·ar. 

Padt·e, sposo, a mc d' intorno 
Siate ognora in quesLo giorno ... 
Voi mi dile che non sogno , 
Che può )' al ma giubilar. 

Gu ALTRI Son finite lc tuc pcoe, 
Tu puoi liela giubilar. 

(Gruppi di esultan1a.) 

FINE. 

•• 

IL FREYSCHUTZ. 

CON BALLETTI !NALOGHI 

FILARMONICO·DRAMMATICO BABCELLON ESE 

di S. 31. donoa Isabella seconda , 

neU' eRtate dt'l 18(19. 

BARCELLO NA 
D alla t ipogra fta di T . Gorehs, 

strada del ~armen p~o l' Un!msflà. 

1849 
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ARGUMENTO. 

---

. Esta ópo•·a os, segun el litm·ato C. Tulio Dandolo , la obra 
maest'l'a del 1'0manlicisnw musical tttdesco, y su autor Fedtwico 
Kind no pudo oscogor pais mas romancesco ni fanatico, ni época 
mas oportuna que a media dos del siglo 18. o concluida la guerra 
Hamada do los treinüt años, para esplayar en su poema las i Iu-
so•·ias conccpcionos de su imaginacion. Aunque el género fan las· 
I ico, hijo solo del capricho, se aparte en mucho de la verdad, no 
pOl' oso c.~recc do inle•·es, ni es menos ingeniosa la combinacion 
del plan , ni deja de causar en el animo de los espectadores esa 
profunda improsion que lleva consigo todo lo inesperada, todo 
lo maravilloso. llarémos una leve reseña de su argumento. 

El jóvcn Max, dieslrocazadorymonlero del príncipeOttokar, 

li cshí dcscspc•·ado por haber sido vencido tirando al blanco, y LC'-
me pc•'<lcr el asccnso a que aspira y la mano de la bella Alisa a 

. quicn ad01-a. Su compaòero Gaspar, con el siniestro fin de per-
de..to, lc proponc el (mico medio para no errar el tiro de p•·ucba 
en la in mediata balida, y es el de cntrcgarsc al demonio en cuer-
po y alma à tntequc de que esle le proporcione balas encantadas 
dc acicrlo infaliblc. El amor, el orgullo, el inte•·es, esos tres 
móvilos, los mas pode•·osos que eslimulan al corazon humana, 



conduccn [r Ala.x ~ ll·aves dc horrcndos precipicios, Juchando a 
cada paso con fatfdicas apariciones, descarnades espectres, y es. 
pantosas fantasma s, art·oslrando los horrores de cien y cien fu­
ribundas lempestades, basta llegar ú la selva misteriosa donde se 
Ycrifican los diabólicos conjuros. Bajo el nombre deSamielapare. 
cc sicmprc que sc lc invoca el gefe de los espíritus infernales , y 
a mct·ced de las cndemoniadas arles de Gaspar, adquiere.!lfa.v el 
diabólico presente de sicle ba las, de las cua les seis obedeccran 
tlelmente la volunlad del tirador; pero Satanàs se reserva una 
pat'a dirigiria donde mejot· lc pat·ezca : el rito infet·nal queda 
tumplido. Ll~aa el momenlo dc lucir Jlfax su destreza delante 
del príncipe, momento terrible que va a decidir del pervenir 
del F1·eyscltiit:., y confiado cslc en la maléfica influencia r¡ue te 
3sislc dirigc el tiro sobto una blanca paloma que ct•uza por los 
air·cs, mienlras Sa tamís, consccuenle à su sistema, condnre 
aquella bala que lc portcncce al cot'tlZon de Gaspar, que muerde 
la lien·a blasfcrnando, y espim entre horribles angustias des pues 
dc habor rcvelado el arc~mo dol encantamiento. Condona ol pdn­
cipe la conducta dc Jlf ax como cómplice del irnpío Gaspar, pero 
la mcdiacion de un san lo Ermitaito, Ja piedad que todos iruplo­
ran por ilfax, y ol sincero a¡·repentimiento que este manifiest.1, 
I e devuclven el aprecio del pl'lncipe 1 la mano de Alisa, y la es-
t imacion genet-al. 

~I 

1'-

li 

2lrtisftts. 

OTTOKAI\ 
1 

príncipe bo hernio. . . . . Sr. Rotn"et. 

ROU~O, montero maJ'Or del príocipe. Sr. Rodda. 

.ILIS.\, su bija ........... Sr o. Gruitz. 

nm I j6veo parieota susa. . . • . Sra. Rossi-Coeeia. 

GASPAI\, primer montero .•..•. Sr . B odos. 

llU, seguodo idem ...• · · · • · Sr. Tes to. 

KlLIAN, j6ven aldeano . . . · · · · · sr. "Vives . 

Un El\li!TANO. . . . . • . . . . . Sr. OIJiollih 

SAMIEL, csplrilu maligno . .. . • . Sr. N. 

Un criado de la fonda. . . . . . . . Sr • N • 

Señores-Cortesanos-Amigos del príncipe-Pages-Donccllas 
Tiradores-Cazadores - Palafreneros - Batidores- Aldea nos 

l\1 úsicos-Pueblo - A pariciones - Espectres , etc. etc. 

La escena pasa en Bohcmia 
¡lOCO liempo dcspues de la guerra de los 30 años. 

El drama aleman es de .Federico Kind, 
Ja música dc Carlos María di Weber, 
la lraducoioo francesa de Emiliaoo Pacini, y 
la dol fraoces al italiano de Francisco Guidi. 
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Dii·euore delia Uusica. 
Sig. MARIANO OBlOLS, DircUore delle scuoledel Liceo, e socio dl 

varie accademie spagnuole e straniere. 

MAllSTRO AL CEllBALO. 

Sig. Giovanni Barrau. 

lKABSTBO DE' CORI. 

Sig. Pielro Donà tu Hi. 

DIRBTTORB DELL' ORCIIESTR.l. 

Sig. Giovanni BaUista Dalmau , professore di violino del Liceo. 

PRli\10 YIOLOl\CF.LLO A SOLO. 

Sig. Gugliclmo Paquc, professore di violoncello del Liceo. 

l>RUIO CONTRAJIASSO AL CEMJI.I.LO. 

Sig. Raimondo l\lainés, proressore dí contrabasso del Licco. 

l'RIMO \'lOLINO NF.LLE RAPP!\ESENTAZIONI DILLmiATlCBE, 

E NllL BALI,O NAZIONALE. 

Sig. Paolo Prat. 

Pt•ofessot•i tt• Ot•elaes ta•a GO. 

l'rimo Violino sccondo. 
Sig. f't'ancesco Dcrini. 

f'1 imo Violnncello al cembalo. 
Sig. Paolo Fargas. 

Pr-imo l'iola. 
Sig. Bnrlolomco Canalias. 

Primo Flauzo. 
Si~. Pcdro Vil e lli, professo re di 

llau Lo del Liceo. 

Primo Fagouo. 
Sig. N. 

Seconclo- flauto ottavino. 
Sig. Hc.mlgio Cardona. 

Primo Oboc. 
Sig. Pietro Grcgorichs, profcss<>­

•·c di oboo del Llcco. 

Primo Cla1inetto. 
Sig. Giuse¡)J)O Jur·ch, prqfcssorc 

di clal'incllo del Liceo. 

Primo Corno. 
Sig. Tcodoro Weisser. 

Prime Tron~óe. 
Sig. Cesare Luigiui , professore 

di tromba del Liceo. 
Sig. Filippo Pous. 

P1·imo Trambone. 
Sig. Giovanni Capdevila-' profes­

soredi trombone del Liceo. 

Figlhein . 
Sig. 'íiader. 
Sig. VidaL 

Arpa. 
Signora Ali na Ranron , professo­

ra d' arpa del Liceo. 

Timpani. 
Sig. Pielro M¡u·garà, profcssorc 

di timpani del I.iceo. 

I• 

' 

Slg. Giuseppe Jurch. " 

P t•o{e81!10l'i tlella Banda 3 6 . 

(;oris ti tl' atubi s essi "'"'· 

CAPO CORO DE' SOPII.I.~I- • 

Signora Rosa Rovira, allieva del Ltceo. 

C \PO CORO DEI COI\TR!LTI. 
Sígnora Giuscppa Vidal. 

CAPO CORO D'El TE:oiORI. 
Síg. Raimondo Cirera. 

CAPO CORO DEI BASSI­
Si¡;. Giovanni 1\Ias. 

SUGGERITORE. 
Sig. Cavallé. 

CAPO COPISTA. 

Sig. Giuseppe Castellà. 

PlTTOilt-: DIRETTOI\E E 1\lACCBP.\lST,\. 

Sig. Mas e Tort. 

JIJTTOJ\B E DIRETTOilE. 

Sig. Cagé. 

CAPO SARTO. 
Sig. Francesco :llayans. 

PARRUCCBIEI\1. • 

Sig. Llibre e Bru~uera. 

BAG.RETOI\ABO. 
Sig. Pietro Tort'as. 

liORISTA E PlUli.ISTA. 
Sig. Víctor Toche. 

ATTI\EZZlSTA. 
Sig. Ferrer. 
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ATTO PRDIO. 

Luogo pittorcsco alio a.vvicinanze d' un villa¡;gio. A vanti un' osteri:t 
assai spazíosa. rícoperla. di verdura. 

SCENA PRIMA. 

Folla. di Popolo, di Contadini, di Cacciatori. 

GASPARO, KILIAN, e MAX. 

lNTRODUZIONE. 

( Coro, additando Kilian.) 

Vittoria! .. Vi ltoria I.. 
Per Iu i qual e festa I .. 
Sia gloria al suo nome, 
Omaggi • ed o nori I 
Gli cingan le cbiome 
Corone di fi ori I 
Eguali ei non ba ; 
Conten lo sarà I 
Dcstreza inaudita 
Di lode il fa degno ; 
Per esso scolpita 
La palla ò nel sagno I 

I\ 

I\ 

ACTO PRIMERO. 

tu gar pinloresco eorca de una. aldea. Fachada de una gran hostl'­
ría,, cubierla. de ramagc. 

ESCENA PRIMERA. 

Multitud de aldcanos y Cazadores. 

GASI> Al\ , KILIAN y MAX. 

lNTRODUCCIO~. 

( Coro, scñalando a Kilian. ) 

Victorí a! Victoria! Gloria , honor y bomcna­
gc a su nombte ! ... Ciñan s,u frenle ~oronas de 
llores ... No bay otro como el.. . ¡Que placer el 
uyo! Su des.treza si o igu.al I e bace digno de 

todo elogio. El solo ha sab1do clayar la bala en 
el blanco ... Honor al Yencedor! 
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Ttil. 

ll Çoro. 

Kif. 

Il Co1·o. 

lli/. 

I! Coro. 

,Jlax 

Al vincitor 
Onor! onor! 

:'IIARCIA TRIO:XFALE. 

Can::one 1. 

Uc mi fa la carabioa. 
Tu Ilo , tulto a me s' iochioa! .. 
Eh ! mio caro , corne va ? 
Giu il cappel ! .... ah! ah! ah! ab! 

Eh? mio caro , corne va? 
Giu il cappel ! .... ab ! ab ! ah! ah ! 

Jl. 
Qucsti fior tanto bramati 

)li si dènno . i o li ho merlati! 
Qual mercè per te sarà, 
Cnccialor? ... Ah! ah! ab! ab! 

Qual rncrcò per lc sarà , 
Cacciator ? ... Ah l ah ! ah! ah ! 

ILI. 
Nulla manca alfa mia gloria, 

Tua sconfilta è mia vittoria ! 
l\1' aplaudisci ! vieui quà! 
Tu lo dèi ! ... ab I ah l ab ! ah ! 

J; applaudisci! vieni quà l 
Tu lo dei ! ah ! ah ! ah ! ah ! 

Sia danno a tel 

SCENA ll. 

1 precedent i, KOUXO, e par~!li caccia~ori, e ballitori con armj. e 
sp1Cd1 da cacc1a. 

Kou. 

llit. 

!tou. 
Jfax 
Oap. 

. Che veggo ! e chi ha l' audacia 
l,n capocaccia minacciar? 

Uso del dritto mio : 
Signore , 

l?.i un vinlo bersaglicr rider poss' io. 
I· 1a rcro? 

Ahimèl 
Sc vuoi propizia sorte 

Dèi Satana invocar 

1"11 1 

Il. 

I\ 

11 

àlA RCJIA TRIUNF AL. 

Cancion ]. 

/(il. Mi carabina me da el poder de un rey. y 
todo se humilia delante de mí. Eh , querido, 
qué tal va? Abajo esc sombrero ... Ja ! ja! ja! 

Coro (repite la última frase) 

Il. 

Kil. Estas llores tan deseadas , d~dmelas ... yo las 
he merecido. Y para tí, qué premio hay , caza­
dor? Ja! ja! jal 

(oro (repite la !Íltima frase) 

111. 

JGt. Nada lc l'alta a mi gloria! Tu den·ola es mi 
triunl'o... Ven ae<í, y cumple con tu deber 

1 d.' d J I . I . I ap au ten orne.,. a. Ja. Ja. 
Coro (repitc) 
Jfax Sea en mal hora para tí. 

ESCENA li. 

l.os mismos. KOUNO, GASPAR y mucbo~ cazadcres ~ balidore~ 
con armas y vena bios rle caza. 

l(ou. Qué veo ! Quién se atrere a amenazar a un 
montero mayor? 

/(il. Señor, uso de mi dcrecho. Le he ganado ti-
rando al blanco , y me rio de él. 

l{ott. Es cierto? 
Jfax Ay de míl 
<rasp. Si quic res que la suerte te se a favorable, in­

voca a Satanas. 

' 
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.flax 
Gasp._ 

Che dici r 
Ascolta . 

Noi mezzo và delia fm·esta oscura 
Di noU e venerdi , e con un ferro' 
D' atro sanguo stillaote 
Descriví un cercbio, ir' mezzo a cu i ti toca · 
E il nero caccialor tre volte invoca! ' 

Kozmo ( a Gasparo) 
.Malvagio consiglier , folle son queste J ••• 

Taci! e tu ~lax fà core 
E sarai direttore ' 
Dellc caccie del Pr·ence. 11 posto mio 
E la mon di ~ia figlia a ver potrai , 
Se al bersagho domani 
D' ogni rival tu vinci tor sarai . 

.li ax (a par te ) ( Ci oio I doman la prova 1 ) 
Kott. Ereditai 

Kif. 

Kou. 

Kil. 

Kou. 

.4/ax 

Xou. 

Jlax 

Tale impiego dall' Avo , io lo trasmetto 
Alio sposo di Alisa. 

E l' Avo tuo 
Fu prode cacciator I 

Tanto fu prode 
Che l' invidia parlò d' arti d' incanti 
E di palle fatate. ' ' 

lo mi r·ammento 
Che mia Nonna il dicea ... Opra d'Inferno 
Da f01·ma a sette palle , e corne il vento 
Van sei do ve si vuole. 
1\fa l ' altra a suo talenlo 
La dirige Satan. 

Follie I follie I 
L' inca.nto. è in due begli occhi ; 
11 sortlfegro ? a.mor, aodiam, coraggio ! 
Doman darar d1 tua bravura un saaoio. 

O qual sui ciglio 
00 

Scese un velo di terror I 
Gioja e periglio 

Stà ne li' armi , e ne I valor. 
Si. questi è il presagio 
D'un crudele dolor I 

13 

Max Qué di ces I 
Casp. Oye. Vete ó lo mas cspeso de la sel~a un 

viern es por la noche, y con un bierro teñrdo en 
la sangre de un cuerpo negro, describe un cír­
culo, é invoca por tres veces al negro enzador. 

J(ou. (a Gasp.) l\Ialvado consejero!. .. Qué locura 
es esto l Callate ... y tú, l\lax, no desmayes, qne 
Jlegart\s a ser el gefe de los monter?S ~el prín­
cipe. l\Ii empleo, y la mano de m1 brJO seran 
para tí si mañana tirando al blanco sales vence­
dor de tus rivales. 

lllax Cie los I Ma o a na. es la prueba! ( aJJartc) 
/(ou . Yo heredé este destino de mi abuelo, y ~e 

lo transrnito al esposo de Alisa. 

l(il. Tu abuelo fue un gran tirador. • 

f(ou. Tan to que la envidia lc atrihuyó pactos, he-
cbiccrías, y hal as encantadas. 

/(il. Yo me acuP.rdo que mi abuela de cia :-En 
. el infierno hay un molde para funrlir siete ba­
las. Seis de eiJas van a donde se quieran diri­
gir, pero de la séptima el diablo es quie'n dis­
ponc. 

Hou. Loeura! No hay mas encanto que el de dos 
lindos ojos, ni mas hechiceríasque las del amor. 
Ea, animo! 1\Iañaoa daras una prneba de tu 
Yalor. 

Jllax El terror empaTia mi vista con un oscuro 
velo. 

flou. El que maneja las annas con valor, mientras 
mas peli gros corre esperi menta mayor placer. 

}fax Sí , este es el presagio de una cruel des-
gracia. 

2 



Iúm. 

Gasp . 

1llax 

E' ' 'nno presagio 
Gioja e periglio 
Stà nell' armi , e nel Yalor. 

11 coraggio 
D' un gran cor 
Fa viocitor, 

E può delia sorte 
Un braccio eh' è forte 
Slidare il rigor. 

Alisa ! o mio core t 
Te invoca l' am01·e .... 
Fat~lc amor per lei, per mc ! 

l l Coro ( aparte) Dt ten· ore ba pi ena l' alma, 
la sp~ronz~ il cor perdè; 
Ab! nnasc1 alia speranza . 

JJiax . 

l l Coro 
lJiax 

Kou. 

Gasp. 

l l Coro 

Cbc l' ardir ri torni in te. 
Non temer , e sia costanza 

Dove regna amore . e fè. 
Cielo! aita il mio pensier, 

Ma un demooio m' incatena 
Col tremcnòo suo potcr ! 

Dèi sperare, e non temer ! 
L'o lma mi~ d' alfanni è pieoa , 

Del destm veggo l' orror ! 
Ah l pel mio core in pena 
l\1orte noo ha terror! 

Se una legge-ancor ti regge 
lla i ncl ciel confot·to al cor I 

La fortuna alfin vorrà 
Coronare il tuo valor 
11 coraggio sfiderà ' 
Del destio tutlo il rigor 

Ei sotcornbe al suo dolor·, 
li dcstin sfidar non può! 

K~u. . ~a cor- spcrare in Dio tu devi ancor! 
(a~ Cacctatori) Ora andiam I doman la caccia 

L' -eco alpestre sveglied1. 
1l Coro E cosl_l' aquila altera. 

Ogm cervo , ed ogni fiera 
Ge!Jlcbonòa al suol cadrà t 

.• 

15 
1\ou. Esc presagio es falso . En el valor y en las 

armas estan el placer y el peligro. 

Gasp. El hombre que posee un corazon animoso y 
un brazo fucrte , desafia J' vence los reveses de 
la fortuna. 

.iJ!ax Alisa , bien mio ! ... Mi amor te invoca ... 
Pero qué fatal para entrambos es el amor! 

El coro (aparte) Su alma esta dominada por el ter­
ror... S u cora zoo ba perdi do la esperanza !... 
Vamos ... ten animo, recobra tu osadía ... Don­
de el amor reina , debe haber constancia. 

.Max Cielos l Confortad mis i de as.. . porque un 
trcmcndo y diabólico poder me subyuga. 

Coro Confia, y no temas. 
Jllax Combatida mi alrua de afanes, entreveo los 

borrores del destino .. . A mi angustiado cora­
zoo la muerte es lo que menos le atemoriza. 

Kou. Si lienes fe y confianza en Dios, él te darú 
t1nimo. 

Gasp. Al fin la fórtu na coronara tu valor, y tu osa­
día supcrani los reveses del destino. 

Coro Él no puede hacer frente al destino si su-
cumbe hajo el peso de su dolor. 

Kou. No te abatas, y confia en Dios. (.4 los ca.za­
clores.) l\Iarchemos. ~lañana nos despertaran los 
ecos de la caza entre estas montañas. 

El coro Y asi el agui la altiv·a, el ciervo y todas la5 
.fieras caenín gimiendo a nuesLras plantas . 

• 

. 
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(li coro di Contadinl, e Caccintori, e Kouno.) 

Suonar s' oda íl corno dí cace i a. 
Ch~ a noi nuova gloria procaccía 1 
F eh ce quan lo è íl caccíator ! ... 
Can~i~m, canliam Ja caccia, e amor! 

Drcwm- viva ancor 
La caccía • e l ' amor ! 

(Kouno col suo seguilo parle.) 

SCENA III. 

I ¡wcccdcnli' meno KOUNO e qnalchc Caccialore. 

E il. l{ouno è un brav' uomo 
Or ,.¡a ban do al rcncor'e 1 

. . . ( stcmlendo la mano à Max) 
Amrcr SUimo • e una mialior for lona 
Atlcndende. danl!inm. 

0 

Pnr·te aTia danza l\iax 
r.--¡ Prcndcr non voglio 1 
.ul · I t ' o res o qm a vedere 

. . la danza che al mio COl' gli dà piacere. 
(Aleu nc g•ovJncllc ballauo' e finita la danza spariscono tutti.) 

SCENA lV. 

MAX, quindi ad interval!, SAiliiEL. 

llfax Ab! trop po lungo il mio mar tire 
D~h?o som· i re I mi manca íl piè ! ... 
Dro. qucsto core vcdj ebo trema . 
D' ,. ' ' · analema -forse è sume? 

Frcsche vall i. e pralo a meno · 
Cari .oggclti a qucslo cor . ' 
Ora ro porto ai voslro seno 
11 mío pianto . il mio dolor 1 

Ah I già un dl con tenerezza 
Du e bcglí occhí a me brillar ... 
C~ra Alisa . in tanta cbr·ezza 

. . Tr poteva io rimirar? 
(Samrel, apparisce} 

:Ma che il cielo....,...nel suo furore. 

• 

JW. 

.Max 
I< il. 

17 
Coro de aldeanos, Cazador y Ka u. 

Sucne la trompa venatot·ia precursora de nucs­
tros nuevos triunfos. Cuan feliz es el enzador ! 
Canlemos a la caza y al amor ... Vivan el amor 
y la caza. (I{ ou. ma1·cha con los suyos.) 

ESCENA III. -

Los prccedcnles, menos KOUNO y algunoscazadores. 

1\ouno es nn be11o sugcto ... Ea, desterremos 
el ren cor entre oosotros, y sen mos amigos. 
(a Max, prcsentandole la mano.) Vamos a es­
perar mejor fortuna en medio de la danza. 

No quiero bailor . 
Pues yo me quedo para ver ese baile ttue 

tanto mc gusta. . 
(So accrcan algunas )ó,·enes, y bailan. Concluido el bailo va 

dcsaparcciondo la. multitud.) 

ESCENA IV. 

M.\X. Drspues SAllllEL que aparece por intcrvalos. 

.lfa.-x; Ah! .Debo sufrir por largo ticmpo este mar-
tirio? l\Ii planta vacila! Tú que ves las aogus­
tias dc mi pecho, Oios mio, di me si pesa sobre 
mí tu anatema! Frescos Yalles, prado ameno, 
qucridos objetos de mi corazon, ahora derramo 
en vuestro seno elllanto del dolor ... Ay! cuan­
do en mas serenos dicls me embriagaran las 
amorosas miradas de mi cara Alisa ... 

( Sa111icl aparece.) · 
Per o qué es cst o? .. . · Pare ce que el-ci el o mc · 
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P~t· che mi vogl ia nbbandonar ? 

Pretoso l ddio nel tuo favore . 
De_bbo soltanto ¡0 confldar! ' 

Ella tnta~to. ahimè ! deserta 
Cerca 1l suo~o del mio piò; 
La fincs!l·a lJeoe nperta' 

G Gua~da, ascolta, e alcun non' v' è. 
eme ri \'Cnto ' e il crede allor·a , 
11 rumor dc;l mio \'enir. 
~lla _cbja"!a. e giunla 1: ora. 
~mp!e ri crel dei suoi sospir 1 

(
S . l ~prr_lO mfernalc VÍene, e m' in~este 1 
• amu OCI funesto- a collo già. . 

s avallza.) E' deli' infcrno la crudeÏtà' 
Jl?r tu tto, oimè ! t-en ebre s~no 
Rnnbomba il tuono • 
Gran Dio ! pietàl ' (S .1 . O · . amte spansce) 
g~un mJ luscra ... ObI crudeltà f 
S~tan lre~len~o mi chiama a se; 
PJOtà • mw Dro ; pietà di me 1 

SCENA V. 

)lAX, GASl'.\llO furil l'O S\ '!!l'I i ' ' 11 1 ' u gr·nn par·te ¡ ,. ·h· 
Ser·vonlo d' albergo. 

1111
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1 
rle, e un 

Casp. Ancor là • camerata? al l ta . 
Jiax. ~1' es plori tu? 

1 
nto meglro ! 

Ga.sp. Ob' b 11 · . . · o a I'Jcompensa 
Dr CJÒ che per lc faccio 1 A 
Ti de vi abbandonar- A.s ~ ... I mch del tuuo 
El b 

· · .. a1 o sc orno 
> e srnrstro cfictto o. 1 d • 

( 
- 1 a ven ctLu 1 

premie un vaso che è avanli Jt ... ) 
Ma ebo! .. la Bifl'a ! -Ab nò ' a . ax 

(balle sulla ta vola, un Scrl' 11 • • 
d('ll' osterla) e te appansce sulla ¡>or·la 

( 
~l ) . . Vogliom huon vi no 1 

a 1 ax. Che sra p1eno il bicchicrl 
jf, ( il ServMle porta vino e bicch . ') 

ax. (a¡lpoggia ht testa sulln sua mano) ne'· . ten .u I e Jo non po s so! 

' 

1\1 

<¡uiere abandonar a sus furores! Piadoso Dios, 
solo puedo confiar en tu ausilio ... Y ella entre 
tan to... ¡ ay de mí!. .. en medi o de la soledad 
espera oir el soni do de mis pasos . . . Tiene la 
' 'en tana abierta ... escucha, y nada oye!. .. mira, 
'J a nadie ve ... El ge mido del vien to la engaïra, 
la hora ha llegado, me llama, y pueblan el aire 
~us sollozos ••• Un espíritu del iqfieroo me aco-
met.e. 

( Scun i el sc a-ccrw) 
Yo eseueho s us fo nestas voces ..• Por todas llar-

tes zum ba el tcnebroso sonido del -troeno ... 
Piedad 1 gran Dios! ( Samíet àesapan~ee . ) Qué 
cruc1dad !... To dos me dcjan . .. ! Sa ta nas me 
llama Mcia .sí con tremendo arento... Seiíor., 
f',ompndeceos de mi1 .. . 

ESCENA. V. 

'i.\~ y Gi\SPA.ll htrlin.me~~le, SA~HEL en gran parte invisible y 
un criad3 de ta posada. 

t;asp. Todavía estns por uqui, camarada? .Me alegro. 
)la.c 1J./;jenes .a espiarme? 
Gasp. Oh! . .. Bucna recompensa de todo lo que 

hago por U. Debes abandonarte enteramentc <i 
mi amistad. Demasiado triste efecto tltVO la in-

·. juria ... Ahora la vcnganza ... (Toma Ull tlllSO 

que habní dclante de 1lfax.) Qué es es to? Cer­
"'e7.a! Ab ... nó .. . \ (Golpea en la mesa y sc pre­
senta w~ criado de la hostería..) Qoercmos vino 
bucno. (EL criada saca t)ino y vasos) Ea, el 
vaso colmauo. 

.J111x (apoya la cabe::.a en sus man.as.) No puedo beber • 



Gasp.(versando alia. s{t~pgita qualche goccia da un' am­
polla nel btcclttere destinato a llfax) 

Ah, moco tu bel'l·ai ! .. 
. (~ersa del vino nel bicchier·e di .~fn.1·) 

A me! SamJCI ... (Sam. appa1·. ) Che vedo! .. (spauntn-
. , . lo) qui... (Samiel sparisce) 

llfax (alzand~st all t.mprovviso) Che ascolto! .. 
Con cb1 pnt·la \'1 tu? 

Gasp. . Con chi? io? corne? 
Bev•amo alia salute 
Dicea del capocaccia! 

~lax Beviamo! (hevono) 
asp. Stà bene: 

Qualchc ' 'aga caozon cantar conviene. 
.1\rella gioja, e nel piacer 
Tutto ride al mio voler. 

O sortc I ti sfido. 
Bacco ! dio dol Levitor · 
Tu mi colma di favor ' 

. A te solo Ol' i o rn' affido. 
Or fà bl'llla•· tu stcsso il tuo talenlo. 

11,r Alia saluto d.ella bella Alisa! (al::ando il suo bicchicrc) 
1u.ax (al::ando tl suo) {illa salute delia bella mia! 
Gasp. Cbo la sua ~nn, como il suo co1·, ti dia! (bevono) 

Pel b•~cbicre, e pel mio cor 
Nò ! gwmmai tristo liquo¡· 

Nè don na ribell el ' 
Buon garzon ognor sarò, 
Sempre allegro io canterò : 

• , Viva i! vin , l'oro, e fe belle. 
Un . al tro ancor, un' altro alia salute 

Del nos tro Pren cc ! .. Chi non be\'e mos I ta 
D' essergli un lraditor I ' 

lJiax Beviamo! 
Gasp. . L' ebbtezza 

Allontan1 da! co1· ogni tristezza ! 
O.uo.st~ so~o , ah si I può far 
L1et1 gJOm• a noi passar 

In sen doll' ebbrezza. 
E' nel gioco il rniv piacer ; 
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Casp. (vcrlicndo {urtívam~nte al~unas gotas de tt,n po­

mito ell el va.so desttnado a Jfax) Ah! Tu be­
beras conmiao. (Ponc vino en el vasa cle Max .) 
Amí!. . . Sa.riiel !. .. (Samielaparece.) Qué veo! ... 
(cspa11tado) aquí .. . (Samiel desa:pareec.) . . 

.lfax ( lct•antanclose de 1·epente.) Qué o•go! Con qtuén 
bablns tú? 

Casp. Con quién!. .. Yo!. . . Cómo ? ... Decia que 
bebiérarnos a la salud del montero mayor. 

Jlax Bcbnmos. (bebcn) 
Gasp. Est<i bien. Abora conviene que caotemos al­

guna cancion festiva . 
Cuando estoy alegre goznndo de los place res, 

desafio a lo. suerte . .. Oh :Saco. di os del bebe­
dor!... favoréceme. . . En es te momento solo 
confio en tí. 

Abora tú baz lucir tu taleoto. 
A la salud de la bella ~lisa . (levantand41 el 

vasa) 

il/a.v A la salnd de mi bella. (leuanta el sttyo) 
(Jasp. Que asi como su corazoo te dé su mano. 

(bcbm) 
Para el vaso y para mi corazoo no qniero 

ni rino malo ni moger esquiva. Yo seré siem­
prc afable , y alegre cantaré ... Viva el vi no , el 
oro , y las bermosas. 

Otro trago a la salud de nuestro pnnc•pe ... 
El que no beba manifiesta que le es traïdor. 

Ma x Bebamos. 
Gasp. El vino disipa los pesares (beben.) Hé aquí lo 

que nos huce pa sar los di as alegres ... la em­
briagucz ... El juego tnmbien es mi delícia ... 
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Ogni gioja io posso aver 
Stando al pià delia hcllezza l 

Max (un poco irrita to) Alisa avea ragione d' avvertirmi 
Sui canto tuo... (1llax vuol partire) 

Gasp. (trattcnendolo) 1\Ia che ! di già partire? 
Presso la bella ''ai 
A raccontar la tua disfatta? 

¡}[ ax Io va do 

Gasp. 

J11ax 
Gasp. 

jJ[ax 

Gasp. 

Ne! volto suo divino 
Nuora forza a cercar·. 

Resta e [à sen no! 
~cguita .il. mi o consiglio : egli è un senigio ... 
Un Scl'\: rgro ! ¿e qual' è? · 
(con mtslcru) La notte è bruna 
Oscuro è i! disco deli' argenten !una; ' 
Tempo ò d' oprar prodigi ... 

Ogni tuo detto 
Mi distilla ncl peLlo 
Len lo, Jen to un velen I 

. . lngrato! prend i. 
(gh conse,qna tl suo (ucile, e guardtt in aria) 

Vedi! un' uquila! ... tir·al 
.~Iax Oh I qual deliri o I 

r~or ~i m~su~·u cgl' è, piu non la veggo ... 
Gasp. lrra, ro tr drco ... 

Jiax 
(Ma\ lira il col po; oclesi uno srroscio ili risa ncll' aria) 

Di che ridr? 
(Un' aqutla cade ai piedi di Jiax) 

Oh ciel!ll 
Gasp. {roccogliendo r ar¡~tila morta) 

_ Vedi! un' aquilaimmensa! ... Oh! chebelcolpol 
{drstacca qualche penna dcll' aquila, e la melic sui cape ilo di Max} 

Tieni . del tuo trofeo eccoti un segno 
Che li farà ben degno ' 
D' al tro maggior assai ... 

Max Ma quella palla 
. Di'. qual' è quella palla? 

Gasp. (cou precau;;ione) Essa è incantata! 
Jfax Ancor ne bai tu? 
Casp. Niun' altra: 
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Todos los placeres puedo disfrut-atl<>s si me rin-
do dcspues a una herrnosa. . 

J!ax (algo inc6modo) Alisa tenia razon en advertmnc 
que no escuchara tus canciones. (en ademan de 
marc/tar) 

f; asp. Y qué! Ya te march as? Vas a referir tu des-
gracia a tu arnada? .. 

Jlax Voy a buscar nueva fuena en su dl\'lno scm-
blantc. 

Casp. Quédate ... y ten juicio. Sigue mi consejo .. . 
mira que es un servicio el que te hago. 

Jlfax Un servicio ! Y cual es? 
Gasp. (con mistcrio) La ooche es lóbrega, J s us som­

hr as oscureceo el disco de la luna ... Tiempo 
d propósito para obrar prodigios. 

.Max Cada una de tus palabras derrama lentameu-
te en mi pecho un veneno... . 

(Ja sp. Tom u, in grato!... (le da su escopeta y tmm 
al aire.) Ves? Un aguila! ... Tírale. 

Afax Qué dclirio I Ha perdido la razon ... Yo no la 
veo ... 

(rasp. 'fira ... Yo te lo digo. (Max dispara. Oycse 
en el ait·e una carcajada.) 

Jlax Dc qué te ries? ( Cae un dgttila a los pies de 
Afax.) Oh cielosl 

Casp. Mira ... Un aguila inme osa! ... (recogiendo el 
cígttila muertCL. ) Buen tiro! ... 
(Arranca algunas pltlmas del àguila, y se las colo~a ol ,',fax 

en el sombrero.} 
He aquí la señal de tu trionfo. Estc lrofeo te 

harú digno de olro aun mocho mayor. 
Jlfax Pe ro di mc ... aquella bala ... 
tJasp. Estabo cncnntada. 
Max Y no tiencs ot•·a ? 
Casp. Nó: era la última que me quedaba. 
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ilfa.¡¡ 
Era l' ultima quel!a ! 

Ad ogni costo, 
Noi ne polrcmo avcr? 

Gasp. 
Max E corne? 

Sí, scnza dubbio. 

Gasp. A mczza nolte 
Dcvi vcoir nella forcs la oscura! 

Max (spat:entato) Cbe dici? ob cicl! giammai!! 
Gasp. . Hai tu paura? ... 

Sam•cl! .. (Sam. apparisce) Or sappi che dal tuo 
dest•.no . , · . (misteriosammte) 

Pcndo 11 dcslm d Ahsa. A lci Ja mortc 
L' on ta a te si prepara!... ' 
E tu dubiti ancot·? .. . fa to tremend o 
Puoi, nè ardisci, s to ro ad .. . 

iJfax Cielo? che intendo? 
Alisa! morta! ... Ah no I. .. verrò! 

Gasp. . . . Lo giura. 
lil ax (con n solnz1one'dandogh la mano) 

Giuro vcnir·e alfa forcsta oscural 
Gasp. Giuro venire ancb' io! 
jJJ nx A mezza noUo? 
Gasp. A mczza notte! 
jJJa.z; Addio! 

Gasp. 

(Max par te. Sam fel che ha udito I e !oro promesse fa un gesto 
mínaccic\'Oie, e sparlsrc.) 

SC.ENA VI. 

G A S l'A nO solo. 

No. no ! non mi potrà fuggir I 
L' infcrno a lui si deve aprirl 
11 suo destino veggo pre6sso ... 
li nero abisso- lo attent.le già! 

Voi dallo tcncbre 
Aprite il lenzuol 
Fantasmi , o funebre 
Gridate, gridate 
L' accenlo del duo I! 

Trionfo! è a mc vici u I 

.lfa.c 

fTa~p. 
Jfa.r 
(;asp. 

Y IlO podria a toda costa adquirir yo otra? 

Nada mas facil. 
Y cómo ? 
Ven a media noche al bosque. 

Jlu.:c Qué dices? ¡oh Dios! (asustado) .Nunca. 
{. T1'enes miedo ? ... -Samiel! (Samtel aparece. ) ,asp. d 

Pues bien ... (con nlisterio) . Sabe que e tu 
destino pende ahora el de Alisa . A ell a le es­
pera la muerte, . y a tí la iofamia ... , Dudaras 
todavía? Tú puedes, y no te alreves a contra­
restar la adversidad del bado! 

Jla:r Qué escucho 1 ... Cie los 11\Iorir Alisa ! Ah!··· 
nó . .. Yo iré. 

Gas¡¡. .lúralo. . 
,Ua.x ( dandolc la mano con resolucwn) Juro 1r al 

bosque. 
(;asp . Yo tambien juro que iré. 
.lfa:r A med ia nocbe? 
lJasp . A media nocbe. 
Jlfa.tJ Adios. 

(Max pnrte. Snmiel que ha oido su promesa desaparece ha­
cicndo un gesto amenazador.) 

ESCENA VI. 

G.\Sf>AR solo. 

Gasp. Nó, nó! Ya no me podni escapar. Para él 
se a bren las puet-tas del iofierno... Yo veo sn 
destino prefijado , y el negro abismo le espe­
ra ... Vosotras, espantosas fantasmas, apareced 
rompicndo el velo de las tinieblas, )' exhalad 
fúnebres alaridos y acentos de dolor ... Cerca-
nos estan mi. triunfo y mi venganza ! . .. Satan as 
vendra furioso a disponer de él. .. Suya se rú la 
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D! già , di già Satan 
Daspon del suo destin 
Vendctta! a me dom~n 1 
Satan è vincitor · 
V ' ' erra nel suo furor ' 

Voi dalle tenebre · 
Aprile il leozuol 1 
Brilla tu sol 
Ardor funebre! 

Trionfo I è vicin 1 
Vendetta I doman 1 

lnferno ! a te ' I suo dustin ! 

J'H~B DELL' ATTO PIIIMO • 

• 

''ictoria , mia la venganza ... Infierno , a tus ri­
gorcs encomiendo su destino ! 

lllN DEL PRIMER A~TO. 



ATTO SECONDO. 

Ca mera J)clla Casa di KOUNO, di re lloro delle caccie del p · · 
R · l' · fiDCip~. 

am1 ~ • ccrv1 , scoloratc tappezzcric , un ritratto, aleu ni vecchi 
qu~d~·· e l~cc~ah danno a questa casa l' appn1·enza di un vecchio 
ed1fiz10. e • n~1~an.o oh o f u un castello di cMcia. abitato altre vollo 
da llo stcsso I l'I nc• pe. Nc! fondo, una finestra con un cortinaggio 
Da un.la~o una gmn tu vola ovo ¡wde una lampada , 0 sulla qual~ 
vedes• distesa una ves te di nozze. Fi ori in un vaso _ Du ·t 
Jatr1·a!i. · e pol e 

SCENA PRIMA. 

ANNETTA e ALISA. 

AN~ETTA stit ~ur una sedin, e altacca i! ritralto di un' AYo di 
KOUNO. ALISA aUende al suo lavoro. 

Arme!. 

Ali. 
Annet. 

U ! s ta ben I ... tu o posto è quello ! 
Qualcbo perfido folletto 

)fi vuol far 
Arrovellar I 

Al mio Avo piu rispetto ! 
Jo rendo l' onor 

Al bravo signor, 
Ma eh' ei sia docile, e saggio , 
O aspeUi un' oltraggio I 

ACTO SEGUNDO. 

Cnmnra de la casa de KOUNO , gofe dc los montcros del Principc. 
Cornam en tas cie clervos por las paredes, descolo•·ida tapiccria, un 
retrato cuadros dele•·iorados por el liempo dan f~ la habitacion 
la apnrl~nola. dc un viclo cdlfioio que antiguamenle fue un cas ti ­
J lo dcslinado lllU'tt punto de reunion de los cazadores, y babitado 
:\lguna. vcz por el mismo l'rínclpe. En el fondo una ventana con 
una cortina. A un lado una gran mesa sobre la cua! hay una lflm­
JIO.ra. oncendicllt, nores en un va so, y un vestido de boda. Dos 
pue1·tas laleralcs. 

ESCENA PRIMERA. 

~A y ALISA. 

A :SA esta sobre una silla colocando el retrato dc un abuelo 
de KOUNO. ALIS.\ csl{L ocupada en su labor. 

A.na Aqui ! .. Bien esta .. ! Este es tu puesto. Al-
gun duende mal vado me quiere impacientar. 

A.lis. Rcspcta a mi abuelo. 
A na Y o haré los honores a es te caballero ; pe ro 

que sea dócil y prudente, ó perderémos las 
amistades. 



Ali. 

Am1et. 

.Ali. 

Qual linguagNio! 
Che di' tu? 

)fa non vedi? traditoro 1 

Si ri~usn al suo signo;e ! 
Trad•tor. ti batlerò ! 
Ecco! alfin sospeso ¡0 l' bo 

Lassu 1 
Rendinmo omaggio alia virtu . 

Stà ben e I deli' A vo po trem lassu 
. Reoder l' omaggio alia virtu ! 

(Annet diSC()ndc dalla sedia, e la melle da una parle da se) 

· Tull.o ~ per te giulivo . . 

Annet. 

Ali. 

Annet. 

Ali, 
Annet. 

Ali. 

Annet. 

Ali. 

Tu rtdr e scbcrzi , ognor 
)f? per me-piacer non v' èl 

Sosprr, dolor, tri s tezza 
E' lungi ognor da me 
Piacere e voluttà ' 

. Semp~·e ho d' innanzi al piè. 
Grommur sospir, .sempre allegrezza ; 

A .no~ penar, 10 sono avvezza; 
r Mra v•ta è un fior, spine non ha. 

Noi tei'~'OI', ncll' inc01·tezza 
Il mro co•· sento mancar 
Al~! l'amor, la tenerez~~ · 
M1 coslringo a palpit.ar 1 

II tu o A vo lussu starà cento anni 
lo secura no son ... 

}l .
1 

. E 1\fax ... non vienc! 
ress~ 1 grorno d' Imcne 

Cosr sola restar ... 
. Tutto è silenzio 

Solrtudin(' intorno ; al sol mister'o 
Questo squallido luogo 
A llo mi sembra. 

. Ob! almcn dalle pareti 
Dr questo veccbio ostello 
Ove rado védiam anima viva 
I vecchi abitatori ' 
f osse dato evocar ... 

Taci! m' apporli 

Alis. Qué es lo que estas diciendo ? 

. .tna Pero no lo ves ? Si es rebelde a su dueño le 
ccharé a rodar ... Vaya ... al fin pude col garlo 
alia arriba ... Alabemos su vírtud. 

Alis. Dien esta ... Tributemos homenagc a la vir-
lud del abuelo en su altura. 

( Ana baja de la.silla y la rc\ira)· 

En todo cncuentras diversioo... si empre cstas 
alegre . .. mientras qne para mi acabaron los 
placeres. 

Ana La tristeza, el Jlanlo y los dolorcs buycn 
sicmpre de mí. . . El júbilo y los placeres me 
procoden ... Nunca he suspirado ... siempre he 
eslado alegre ... desconozco las penas, y rni vi­
da es una llor sin espinas. 

A.lü. Mi còrnzon desfallece en medio del terror y 
la inccrtidumbre, y el amor \e hace la tir con 
violencia. 

A na Yo estoy segura que tu abuelo estaréÍ alia 
arribo mas de cien años. 

Alis. Y 1\Jax no vien e ! . . 
A na Hallarse tan ccrcano el dia de tu boda, y 

esWr Lnn sol n ... 
Alis. Todo es silencio )' soledad al rededor dc mí. .. 

Esta sombría estancia parece consagrada sola­
mento al misterio. 

·Ana Oh! .. Si ya que entre las cuatro paredes de 
esta rancia hospedería no vemos un alma vi­
vicnte, nos fuese dado al menos bacet· com­
.parecer a sus antiguos moradores ... 



N uovo terror cosi. .. 
A.nnet. (co · ) n ga~e::.za . . . Mú prcferisco 

Al vcccb, , I SJOVanctli ; i vil• i , ai mort i! 
Se un garzon gentile e bel/o 
Prcsso me passar vedrò 
Pet. l~mor ?' ínoanú a q~ello 
I m1e1 lum1 abbasscrò? 

Ogn.un sa. eh~ on.esta figlia 
S• dà I ana d1 candor . 
:.\la se volge /e suc cigda 
Scnte un palpito ne/ cor l 

E' l'amor 
Che in un' ístante 
Yicnc i nan te- a lormeo(ar 

~a dcl i_rm·! fa sospirar ! ' 
Sc all occbwta che succcde 

Col garzon t' incontri tu 
C?sa avv~en ? che mai suc~ede? 
s. arross•sco ' e nulla piu I 

Quello sguardo 
Corne un dardo 
Entra in cor 
to spinge o~or! 

L' ~n so~pira , e l' altra al pelto 
Stnngo ¡/ suo ben'- e invoca imen! 

Taulo atfctto 
Non ò van ... 

, Si d.anno la man! 
E . cos• ~he amica slella 
:M• ~o~g10nge al mio fcdel ! 
Egh. e bravo. cd io son bella : 
Tul !I duo nc unisce il cie/' 

Chi ba nel scno · 
Tencrczza 

Quanta ho cbbrczza 
Di piacer 
Potrà s aper. 

(d~;:~~.~ il canto di Anncttn, Alisa ha guarnito la sua vcste di 

Armet. Oh l la leggiadra \'es lc! ... a merariofia ' o . 

. A.lis. Calla, que me ha ces ten er mas miedo .. . 
A na Pcro prefiero (con alegría ) los jóvenes éÍ. los 

vicjos, y los vi vos a los muertos. Si veo pasar 
por mi .lado un jóven bollo y gallardo, he de 
hajar los ojos por miedo '? Todos saben que una 
niña honesta se revisto de cierto aire candoro­
so; pcro si a\za la vista siente palpitar su cora­
zoo ... El amor es quien causa sus suspiros, la 
atormenta, I la ha ce delirar en tales momen­
tos ... 

Si dcspucs de la mirada te eocuentras con el 
maoceho, qué sucede? Se ruboriza una un po­
co, y nada mas. Aquella mirada es un dardo 
penctrante que el amor asesta a nuestros pe­
cbos ... Él sospira ... Ella I e entrega el corazon 
y los dos invocan a himeneo... Su afecto no es 
vano, y al un sc casau. Asi es com-9 mi buena 
estrella mc une a mi ficl amaote. El gallardo, 
yo bella , el ciclo nos bizo el uno para el otro . 
Quico posca un corazon tierno podra conocer 
cuanto gozo eu este instante. 

(Duran te la cancioo de !na , Alisa ba guarnecido su tragc 
de boda.) 

A11a Oh! qué vestido tan eleganlc ! .. Para cuan-



Ali. 

A.nnel. 

Ali. 

Anmt. 

Ali. 
Annet. 

Ali. 

Annct. 

Allor eh' io sarò spos3 
Vuò farmeno una egual. 

Ah ! vogi i a il cie! o 
Che ignori in quel giorno 
l e pene del mio cor ! 

Or via , racconta 
Dol nostro buon Romilo 
Che i fi ori li donò, qua i' f u ro i detti? 
11 .llinislro di Dio me benedisse · 
Quind i . mia figlia! dissè. ' 
As tro fatal sopra di te risplende ~ 
Leggo nc' ri el i -in Dio confida - Ei solo 
l'uò il pcri¡;lio stornar ! 

Conflda in Dio 
E sc:~ccia ogni timor. ' 

. E Max non viene! 
.M1a cara. ri liriamri I E' giunta l' ora 
Delia santa prcghicra l 

. Jo resto ancora . 
F~nchè J\fux non ri torna ... 

Alisa. nddio l 
Oh l percbè consolar lc non poss' i o! (par te) 

SCENA Il. 

AI.ISA sola. 

Senza. ve~ crio on cor - I Iu mi i o cbiuderò 7 
Mcrce d1 I auto amor -Spera1· piu non potrò? 

La luna appar 
Scnza alcun vel 

(ap re la {i11estra) 

, . . _Si hclla in ciell ... 
(s tngt~loccluo piega le maní . e prega con fervore) 

1\llc prcglu crc ' -all' nlte sfcre 
0\'C ~ ~i~ .. ~picgato l' nií; ' 
O vo1 sptrrll 1rnmortnli 

Prcgnlo per mc 
li ll e dei re 1 

Cie! picloso . rícf cfcmcnte 
Palpilantc a te s' iuchina 

ll 

do yo me casc he dc hacerme uno igual. 

Alis. Quicra Dios que tú oo padczcas en tal dia la 
pena que a mf me allige. 

.Ana D~jale de eso, y cuéntame lo que le dijo 
nucstro buen erroitailo al darte esas nores. 

Alis. El piadoso ministro de Dios me ecbó su ben-
dicion , y dcspucs roc dijo : Hija mia, yo veo 
en el cielo un astro fatal que amenaza tu fren­
te , pe ro pon en Oios tu confianza, que (·I te 
salvura del pcligro. 

A na Pues bien, confia en Dios, y desccha el 
miedo . 

A lis. Y Max no viene ! 
A.na Qucrida, rctirémonos ... Ya es la hora dc en-

tregarnos a la oracion . . 
Alis. Yo me quedo aqui basta que vueh·a .Max. 

Ana Adi os, pues , Alisa ... Oh! • . llor r¡ut• no poe-
do yo coosolarte !. . ( vase ) 

ESCENA Il . . 

AliSA sola. 

Y no le veo auo !.. ¿Cerraré? .. Ah! Kó ... El 
amor me manda que I e espere todavía ... ( .4brt 
la ventana ) La luna aparece en el ciclo sin ve­
lo alguno que la empañe. 

(Se arrodilla ... junta las manos s nare fen·orosa oracion.) 
Asccndcd, plegarias mias, hasta la morada de 

})ios ... y vosotros, in morta les espí ritus, rogad 
por mí al rcy de los re1es!.. Pia doso y clcmcn­
lc cie lo .. ! ante tí sc humilia una de~graciada 



Vorginolla assai mcscbina ! 
Ardcnle è il mio cor 

Di cas to amor! 
(s1: al.:a , e va alia {lnestra guardando cfa tutte lr part( 

Tutlo dorm e in tal mom en to . 
E il mio ben non giunge ancor 
Qucsto corc a consolar ! 
Jn chi mai potrò sperar? 
Sord o ascoltasi un rumor ... 
E' il rurnor che spande il n~o lo ~ 

Doll' usignol la \occ ascollo. 
)la il mio ben l' allenòo inran ! 
O giusto ciclo! a mc ri,olto 
Qualcun s' a\ arlZa! .. ri è ancor per mc spcranza! 
Ei viono a me ... ah si! ah si! 
La mia prcgbicr il ciclo udl ! 

Sento il suo pi cdc ... 
Mi ba lle il cor! 
Dello li rode 
Lo sguardo ancor. 

Di o! poichè in ciclo la nollé è pu ra, 
Sua fronlc oppare cinta di !ior, 
J.'ors' ci del tiro è vincitor? 
A rrà doma ni símil ventura! 

La spome bo iu cor ! 
Oh cielo ! favor! 

Ah! no, di piu non bramo. 
Tullo , tutto io trovo i o te ... 
Ora il cie! si apri per me! 

Ah! d' immcnso amore io L' amo, 
Al mio sen dch 'ien i ancor ... 
Vien i, 'ien i , o dol ce amor! 

Prcsso lu i l' on·cndo slrazio 
In obbrczza $i cangiò! 

Cic! clcmente, io ti ringrazio , 
Or di piu bromar non so! 

Ora inHJno io non Li chiamo 
Non è un sogno lusingbicr ~ 
Vicni , mio bcnc, io L' amo, 
Tutto, tullo io Lrovo in te! 

doncolla en cuyo pecho arde la pura llltma del 
amor mas casto. 

(Se \e vanta y vue\ve a mirar por la ventana.') 

Todo yace en u o silencio profund? ... y toda­
vía no viene mi amado a consolar mt corazon! .. 
Qué de bo esperar .. ? Se oye un sord o rumor.:. 
Es el zumbido del vien to! .. Oigo la voz del rm­
sciior, y en vano espero a mi bien .. . Cielos ! .. 
un bullo se accrca .. . Au o no pierdo la esperan­
za ... él serú .. . El cie lo oyó mi súplica ... Con ~1 
ruido de s us pasos se a ai ta mi corazon . .. Mts 

o d . ojos I e reconocen .. . ta o gallar o como Slern-
pre ... La nocbe es tan clara, que veo su fren­
te ceñida de flores ... Hahni salido victorioso en 
el blanco ? ... Sera maïtana igualmente afortu­
nado ? ... La csperanza renace en mi corazon ... 
Oh Dios ! .. favorecedme !. .. Contigo todo lo ha­
Ilo .. . nada lcngo que desear, y el ci el o mc 
obre lns puertas de la dicha ... Ven , dulce amor 
mio ... veo sob re este pecbo que abriga por tí 
un cariTio iomenso ... Cerca de tí la desdicha se 
convicr te en veolura ... Yo doy gracias a Dios 
1)01·quc ba colmado mis deseos ... Ya no es la 
ilusion de un sucño lisonjero . .. ni le llamo en 
vano ... Llega, dulce bieo, a calmar mi ansiedad, 
y a abri rme en tus brazos las puer tas de la 
gloria . 



Ah! no, di piu non brnmó 
Or che il ciel si apri per me. 

SCENA III. 

ALISA, e MAX, cl1e entra distraUo , ed agitalO. Quasi 5ubilo' 
ANNETTA in veste da notte. 

Ali. 
Jf ax 
Ali. 

~lfax 
Ali. 

jJfax 
Ali. 
Hax 
A l' .t, 

Jfax 

Ali. 

Pur giungi alfine! 
Alisa mia !. (si abbracciano) 

Tr veggo, 
Piu non tremo per te! 

Troppo io tardai ... 
Or qui con noi tu resta ; 
Temo che la tempesta 
Sia prcsso a impervorsar ... Tristo mi sembri? 
I o tri s lo? ab no, son li e lo ! 
Vinces li tu? 

lo ~cnza dubbio. 
E' \'CI'O? 

Al bersng1io non gil.\ ... Vedi un segnale. 
(mostmndo le piume dct suo caprcllo) 

E' qucslo di vitloria ... Aquila immensa 
E' enduta al mio piè . da me tralitta 
Con un col po noi cor .. . 

Ab! queslo au golfo 
E' d' un fatal presagio! 

Af ax Anzi egli è felice! 
Ali. (aJllax) S1pcnsoso, epercbè? sai quantoiot'amo? 

Jlax 
Ali. 

Alax 

Sai. che sonza di te sorlo propizia 
Spernr non posso, e che il mi o fn to è morle ! 
Partir dcggio all ' islante ... 

Ah ! me iofelice! 
Cosi mi lasci? e dovc andrai? 

Furti"o 
Nell' oscura foresla 
Mentre d' interno a noi tace natura ! 

(Ali. e Amret. spaventate) 
. Che ascolto ! ... oh cic!! ... ne lla fores ta oscura ! ! 

Alt. No ! no! ti prego! . . . 
Evvi in quo( luogo orror ! 

ESCENA III. 

ALISA , y MAX , que entra distraido y agitado. Poco despuC! AN! 
en trage de nocbe. 

Alis. Al fin, llegaste .•. 
Jfa:t Alisa mia I . .. ( se abra.::an ) 
Alis. Te veo , y nada temo. 
Jfax Demasiudo tardé en venir. 
Alis. Quédale con nosotros , que tal vez la tem-

pcstad esté cerca na... Me parece que cstas 
tri s te. 

Jfax Yo tristc ! ... Nó ... estoy alegre. 
Alis. Has vencido? 
Jta:t Yo ... sin duda. 
Alis. Es verdad? 
Afa.t Pcro nó li rando al blanco ... Mira la señal de 

mi vicloria. ( cnscñcíndolc las plumas dol sombre­
ro) Un óguil a inmensa cayó a mis plantas, tras­
pasado el corazon de un balazo. 

Alis. Ah I esta ave es de mal agüero. 
Max A nles bien es un feliz pronóstico . 
Alis. Y por qué eslas tan pen~ativo? ¿~o sabe~ 

que te amo , que sin tí sere desgracwda y mt 
destino seria la muerte? 

.Aia."C Debo partir al momento. 
Atis. Infeliz de mí! 1\Je abandonas? Y a dónde 

vas? 
Jfax 1\lienlras la naluraleza reposa entre las som-

bras que nos rodean , debo ir a lo mas espeso 
del bosque. 

Alisa y Ana ( cspantadas ) Qué oigo! ... Dios mi o! . .. 
Al bosque .. . 

Alis. Nó ... nó ... )'O te ruego que no Yayas a aquet 
sitio de horror. 



4·U 

Annel. 

lllax 
Ali. 
Afax 

Ali. 

Amiel. 

Max 

Annet. 

Jfax 

Tutti tre 

Ti può avvenir qualcue disgrazia l 
Là v' è d' averno il caccialor. 
Ma ti cro bo il cor, picno ò d' audacia. 
Ten tare il ciel! valor non è! 
Fra l' ombro io vò; dei boschi al fondo 
Senza tem er a,•anzo il piè; 
Dei venti invau fragor profondo 
Sento storrnir d' intorno a me. 

(prcncle il cappello, il carniere, il (uci/el 
Ycdi il rnio duolo! resta! 

Pe1·cbè partir di quà '? 
Lascia un' idea funesta, 
N(\n ti accostar colà ! 

Scorda u11' idea funesta, 
Ogni tu o ma lc è là! 

No. che il pcnsier non è funesto , 
E u ulla a me lo turberà! 
( guardando con lr istezza dalla fi nesl ra ) 

O I una, in ciel vcdrai ben presto 
Uuto il fulgor 
Del disco d' or ! 

Fnranno a lc lo nubi un velo ! ... 
Cbe dici tu ri rol to al cielo? 

Alfò mi par di tra\'cdcr. 
Noi cie! cbe mai puoi tu veder? 

L' ora gi à suona del mio partir ... 
E aldover, l' onor -a cu i degg' io servir! 

Addio! · 
(llax parle rapidamcntc, ma poi riloroa sulla soglia delia porta) 

Ali. e :\Ia..x La pena deli' assenza 

Ali. 
~fax 
Annet. 

Ali. 

AUrista il mio pensier: 
Au! sol la tua preseoza 
M' è fon te di pi acer ! 

Perdona al mio temer 1 
Andiam ! non dèi tcmcr! 

Au ! ~ i ! 'cd1•rc. sfi<.lare il periglio 
E' deslín del cacciator; 
Su 'io, rasciuga il ciglio, (ad A.lisa) 
Andiam! non piu timor! 

Qucsto mio corc è alfranto, 

,., 
Ana fe puede suceder alguna desgracia ... . Allí 

eslú el cazador del infierno. 
Jlax Mi corazon esta lleno de valor y de audacia. 
Alis. No es valor provocar al cielo. 
Jfax \'o penetraré por entre las tioieblas, esta~-

paré mi huella en el centro de los .bosques, sm 
que me arred re el espantoso zumb1do del hura­
can. ( toma el sombrero, el morral y la es~pela) 

Alis. ~Ji1'0 mi dolor y renuncia a esa funesta tdea. · • 
Quédate ... no vayos ... 

Ana Ol vida esa funesta idea ... mira que allí en-
contrarós la desgracia. . , 

1lfax Nó .. , yo pienso lo contrano,. y nada habra 
que mc lo impida. ( mirando t'l'lslement? por la 
'llCiltana} Oh luna!.. pron to se empaïíara ln re­
ful gen te disco con el opaco velo de las nubes ... 

Ana Qué hablas mirando al cielo? Qu~ es lo que 
tú puedes descobrir en él. .. A fe mta que algo 
se percibc ... 

Afo.x Suena la hora de mi partida y debo obedecer 
al honor y a mi obligacion. 

Los tres Adios ! 
(Max parlo rapldamenle y \'U el ve desde el din tel de la pu~rla) 

Alis. y Max 1\le contrista Ja idea de la ausencta .. · 
solo a tu lado disfruto de placer. 

Alis. Perdona mis temores. 
.~fCLX Vamos .. . nada temas. 
A na Ah ! sí ... El enzador de be atropellar por me-

dio de todos los riesgos... tal es s u destino ... 
Vaya , cnjuga el llanto, y pierde el miedo. 

.A lis. 1\Jis ojos no pueden reprimir las lagrimas .. • 



Vedi sui ciglio bo il pian to . 
Mi sento, oh Dio! morir. 

Annet. Andiom. non pinnger tan to, 
Vioni. tu dèi dormir. 

Max Cclami . o ca rn. il pian to. 
lo debbo alfin partir. 

(si fnnllo dei srgni di addio, e se ne vaono per dh·erse parli} 

SCE~A IV. 

I.uogo sclvnggio in gran p~rtc rirrondnto di abcli , e di alie mon­
tagnc , da una dclle qual i si precipita una casca ta d' acqun. L:\ 
piena luna impallidiscc. Tempestose nubi che s'incontrano e si 
contraslano.-Sul davanti un ~ros:;o albero seccalo, guasto, e 
r,alcinato dalla folgore.- Sopt'tt l' albero è un grosso barbagiann 
con gli occhi pioni di fuoco. 

GASPA RO, indi S.\mEL. 

UASI'AnO i' occupato n formarf' di Arosse pietre nl't'c tm ciJ·colo. A 
qualchc passo di distanza l' aquila fcrila ncll' ala. U o cuccbiajo 
per fondcrc íl piombo, o una forma di palle. 

Coro di Spiriti invisibili. 

(Jhui ! Ubul ! Uhni ! .. 
L' erhn cadde e irnpallidl , 

Ogni fiore inaridl r 
A Lro sangue rosseggiò. 
Fuoco in torno a noi brillò ! 
O presagio di terror! 
Deli' infcrno orrore! orror ! 

( n cir colo di pietre è compilo. Chiama S amiel.) 
Gasp . (chiama ) Samiel! Samicl ! \ien quà! 
Sam iel. (appm·isce) Che vuoi ? 

Cbc \'U Oi da me? 
Gasp. Sarà 

Sam. 
Gasp. 
Sam. 
Gasp. 

Del mio morir 
I I di presso a venir? 
Domant 

No ! 
Di grnzia ancor prolungalo ! 

lo potrò 

Mi corazon esta traspasado de dolor ... yo mue-
ro . . . 

Ana No llores mas, y ven a dormir. 

J/a.-c Si al fin de bo ansentarme , ocúltame, bien 
mio, tus làgrimas. 

(Sc dan el poslrer adios y se va cada uoo por s u lado.} 

ESCENA IV. 

Paragc rscabroso, rodeado de al tos pi nos Y elevadas montañas, de 
una do las cua !l's so precipita una cascada cie agua. La l~na li ena 
ha pcrdido su brillo tempestuosos nubes vagan Y chocan entre 
st. En primer térmi~o un gran àrbol carcomido, seco Y a~rasado 
por los rayos. Sobre el arbol un enorme IJuho con los o¡os bro· 
tando fucgo. 

GASPAR , des pues SA "li! EL. 

G.\SPA n c~t~ orupado en formar con picdr~s grucsas :· nc¡; ros u~ 
r.lrculo. A algun:\ distancia el ;iguila bcfltla en el ala. Un caz 
para. fumH1• el ¡llomo y un molde p<tra llacer baJas. 

Coro de espú·itus invisibles. 

Uhi ! .. Uhi ! .. Las plantas caen dcscoloridas, 
lodas las fio re~ se m::trcbitan ... La sangre n~­
gra se en rojece ... Al rededor nu~stro h.a bn­
llado el f u ego ... Es to es un presagio ternble . .. 
l~s el horror del inficrno. · 

I Gaspar ha concluido de bacer el circulo con las pledras 
y llama a Samicl.) 

Ga.~p . Samiel. .. Samiel..! Ven aquí ... 
Sam. (aparece) Qué quieres de mí '? .· 
Gasp . . Dírnc ' èsla muy cerca el dia en que debo 

morir ? 
Sam. 1\Iañana. 
Gasp. Ilazmc Ja gracia de dilatarlo ... 
Sam. N'ó. 
Gasp. y 0 podré pogar tu favor. 



Sam. 
Gasp. 

Sam, 
Gasp. 

Sam. 

Gasp. 

Sam. 
Gasp. 

Sam. 
Gasp. 

Sam. 

11 favor tu o parrar 1 o o 

Como? 
li gio1 in l\Ia.x darò 

In tu o po ter ! 
Egli in te vuol sperar ... 
J>crcbò? 

.l\1 n x vuol a l'Or 

Pallo dn te incantntc. 
Sol per lui sei ; 

, La scttima per mc! 
~e a lui sm·anno date 

La sc llima ò per te! 
1\l~ore Alisa primiera, 
E 11 suo rr.orir dispera 
Mnx, e suo pndre! 

Ella non m' opparlien' non ancora ! 

D' accordo, di'? 
Ycdrem: 

Jo cbicdo a to 
Vivcrc altri onni trc' 
E li darò Yillitue in ·mon 

Voglio all' inf'cruo avcr d~·~an 
l\lax, o to! .. ' ' 

Sa rem 

(Samirl spa riscc, llPIJarisco un piccolo braciereanlenle ec.J 'l ila lo 
qualche faslcllo. ) ' ' 

Gasp. (guardando intorno) E l\fax dov' ò 1 

Dov' ò dunr¡ue Max? s' invoÍa? 
~lanchcrcb!Jc nlla parola 
Ah! to' aita , Samiol! 

(Erra quà o Iii .n~l cirrolo ~ o sembra nolla massima agil:uione. 
11 carbono è \ ' tea no nd eshnguer:;i. Egli s' inginoccbia, melle dri­
l a legna al fuoco, o soma. 11 fuoco sfal'illa.) 

SCEL\'A V. 

GASl'ARO e ~UX. 

liAX a¡lplrisco nclla sommilà dí un' allissima roccia c.Jiconlro alia 
casca la. Egli s'ínchina per guardare nell' abis~o. 

~fax Ciel! qual spclouca orrenda , e trista ! 

Sum. Cómo? 
tia~p. Yo pondré en tu poder al jóven Max C(Ue 

vcnd ní íÍ csperarte. 
Sn.m. Para qu6? 
fht.~p. Quicro que lc dés balas encantadas. 

Sam. Seis seran para él, la séptima para mí. 

t;asp. Si sc las concedcs, la séptirna seni tuya. 
Alisa serú la que primero muera, y su muerte 
descspcraró a Max y a su padre. 

Sam. Ella todavía no me pertenece. 
(;asp. ]~slamos convenidos? 

Sam. Vcrémos. 
liasp. Te pido que alargucs mi vida tres años, y 

pondrt• en tus manos mas víctimas . 
Sam. Quioro tcncr maïíana en el infierno a Max, 

ó ¡j li. 
( llcsnpnrecc So.mícl. Aparcce un pequeiío brasero encendido, 

y (l su lado algunos manojos c.le leiía.) 
()flsp. (mirando al rcdcdor) Dónde . .. dónde esta ~lax? 

Tlu yc? .. Faltara a su palabra, .. ! Ah! Sam•el.. . 
n)·údome. 

(\'aga por el circulo sumnmenle agilado. El fuego est(L próximo a 
ronsmnirsc. Él se arrodilla, poue leiia sobre las ascuas y sopla 
F.l rucgo lc\'anla llama.) 

ESCEXA V. 

G,\SPAR y MAX. 

MAX apa reco en la cumbre de una eleYada roca en fren lc de la cas­
cada. Se inclina pam mirar ú la profundidad 

Max Oh cielos ! .. . Qué horrible precipicio ! .. . Mi 



Gola il mio col' a questa vista 
Di terror. Ob ! squallor·! 
Odo muggir nora tempesta. 
t a luua appar cinta d' un vel. 
Sp eUro. di mor te , ahimè! m' arresta . . • 
Le roccre bnn spirto qui ... parlano oh ci el! 

. (all?nlan~n~o aleu ni pippistrelli che a I ui si av\iCioano) 
Grà nen d rn torno a me l' auge! funebre 

ln sen delle tcnebre 
Gigante sta 
Ch' .egua! non ba ! 

(discende di qualche passo. Gasparo alza gli occbi e vede 
scendere Max) ' 

Nò~ non è! 
Fu sol limor ! per me 
Piu non vi sia spavcoto r 

(discende qualcho allro passo. Gaspa;o dopo di a ver sotnato I 
fuoco con• ala deli' aquíla) ne 

Gasp. Vita v} ò anc~r p~r me.-.Mercè, Samiell mercè! 
Atiro tu grungr ! Attento 
x~glio io qui I 

I1 pa1· ben tardar cosi? 
M ax. I: aquila immensa 

Cadde al rnio piè ! 
L' inforno addonsa 
Suc nubi abimé ! 
Svenlura a me? 

Gasp. 
Max 
Gasp. 
) fax 

( disccnde ancora qualche passo e si arresta) 
Sccndi alfin I già l' ora avanza! ' 

{ o JIOD OSO , OÒ.,, 

Non vedi là? 
Sei vil! 

(sur una rupc sl vede un' ombra bianca che steode la mano) 
0 qual terror! è l' ombra di mia madre!! 

Lo spettro feral 
Mi guarda I e fatal 
Parola mi dice 
Deb! fuggi ! 
Dcb! va! 

corazon sc hicla dc terror al contemplarJo ... 
Qut'· oscuridad .. ! La tempestad ruge, y la lona 
uparocc cnvuclta en un opaco velo .. . Un cs­
pcctro me deticne ... Ay de mí..! Aqui se ani­
man las picdras .. . hablao ... oh ci"elos!. .. 

(recbatando algunos rnurcíé}agos que revolotean en torno suyo) 
Mc acosa el fúnebre pajarraco que esta en 

medio de las tinieblas como un gigante tre­
menda ... (desciende algun os pasos. Gaspar a ba 
la ,,ista y ve bajar a Jfax) Pero nó ... el miedo 
mc cngaiíó ... Nada debe causarme espanto. 

(Baja algunos pasos ma~¡. Gaspar ba soplado el fm•go con 
el ala dol àguila.) 

Gas¡>. A un tengo vida... Gracias te d~y, Sam i el ! 
Al fin llcgaste ... Ya te esperaba impaciente ... 
Te parece bion tardar tan to? 

Jfax El aguila que cayó a mis. pies .. . Las tioieb1~s. 
del inGerno que me rodean ... to do me presa gt a 
alguna desventura. 

(bajando algo mas, y se delienc) 

Gasp. Acaba de hajar .. . la hora se acerca. 
JJa:r. Nó .. . no me atrevo. 
Ga.~p. Eres un cobarde! 
Jfax No ves alia? (sobre un pe11asco se ve mw som­

bra blanca que esticnde la mano) Oh! qué ter­
ror! ... Es la sombra de mi madre!. .. Ese fú­
nebre cspectro me mira, y me dice ... Hu)•e! .. 
ve te .. ! 



Gasp . (àra 1·tc) Ab t m' ni la Samiel! 
(a l\Inx Son lnr·vo del timor ! 

Andiam, vien moco, e scaccia ogni pn u ra; 
Non temor di svcntura! 

(li prim o spettro è S¡l¡u·ilo. Si vede r ombra di Alisa smarrila coi 
cappelli sparsi o mostra di volersi precipilare nel torren te.) 

Max Alisa ! si slancia... Ob terror! 
Corriam! corrinm! lroppo è dolor! 

(L' ombra di Alisa si gella nella rascata. llax discende deltullo. 
La !una comincia ad oscurarsi.) 

Son quà .. , che for degg' io? 
Gasp. (conscgnandogli la sua zucca) Be vi ! è la nottc 

Fr~dda piu deli' usa to ... a noi! compagno. 
Hat lu paura ancor? .. . 

Max lo piu non temo! 
Gasp. Os~crva dunquo, o npprcndi . 

(Gasparo prcndo succcssivamcnte ncl suo cal'lliere aleu ni in"TC-
dicnti, e mcttcndoli nc\ cucchiajo li nomina) "' 

. In pria del piomho! .. . 
E '''V? a~·gcnlo .. : e poca pietra grigia .. . 
E qumd t votro 111 pol ve .. . 
Tesla d' un serpo . .. e l' occhio d' una Iince! 
Cosl con noi si avvince · 
Dello leneLre i! re. Satan , tu v.eglia ! 
.M'e assistí dol profondo, 
l\fcntre ÍO· t' invoco, e solte pnlle or fondo. 

( 11 miscuglio noi cucchiajo comin cia a bolli re. Una nu be Ira pas­
sa, e oscura il disco delia \una. 11 lea tro non è illuminalo che 
da! bracicre. Gaspa ro ronde una paUa oella forma e la ri lira 
dicendo) ' 

Una! 
L' Eco (1·ipete) Una I {I tt questo momento gli augelli delia 

foresta discendono) 
Gasp. (cola una scconda palla e dice) Due! 

(csce improvvlsamen tc dat bosco un cignale nero; corre rome 
spavenlalo. Gasparo lrasallsce.) 

L' Eco (r-ipete) Due! 
Gasp. (atterrito, e oonta) Tre! 
L' Eco (ripete) Tre! 

(una tempesta con segni spaventevoli ímperversa) 

~·9 

Casp. (aparte) (Favor , Samiell) Esas son fantas-
mas que te finge el miedo. Va mos, ven. con­
migo, desccha el temor... no receles nmgun 
dafio. ~ 

(&I primer espectre ha desaparecido. Se ve la sombra dc Alisa 
en el mayor desórden, con el cabello esparcido y en adem:\J\ 
de preclpllarsc al Lol'l'ente.) 

Jlax Alisa! .. Sc va a lanzar ... Qué terror .. ! Cor-
ramos d impedirlo ... 

(La sombra de A lisa se a no ja à la cascada. )lax acaba 
de ba}ar. I.a \una empieza a oscurecerse.) 

Ya cstoy a qui ... Qué de bo ba cer ? 
Casp . (ofreciétU1olc st¿ calaba;;a) Echa un trago. La 

nochc es mas fria de lo regular. Acd, compa­
ilcto. Todavía tienes rniedo? 

J11ax Ya nada Lcmo. 
Oasp. Observa pues, y aprende. 

(Gusp:\1' saca SIICI'sivamentc de su morral algunes ingrcdienles 
que va nom brando y meli6ndolos en el cazo) 

Prirnero el pl omo ... y azogue vivo ... y una 
poca de piedra gris ... Despues vid~·io en polvo.' .. 
La cabeza de una sierpc ... Los OJOS de un ~~~­
ce ... -As i se unira a nosotros el rey de las tJ­
nicblas. Alerta, Satanas ! . . asísteme desde tu 
infernal estancia, mientras invocandote fundo 
sicle baJas. 

(La mczchl dl'l cnzo <'mpir7,.'\ ú her-.:ir. Una nub': 9ue ~traviesa os­
Clll'CI!C el disco de hl I una. El tealro solo C5tà 11ummado por los 
rcflcjos dc la !umbre del brasero. Gaspar funde una bala en el 
moldc, y alt·ctimrltl \I icc) 

Una I 
Un eco (repitc) Una! (ctl estc momento bajan todos los 

pajarracos del bosque) 
Casp. ({ttndicnclo otra bala) Dos! . . 

(sn lc rcvenlinamcnle clcl bosque un oegro ]ahah, Y corre como 
cspantado. Gaspar da un sallo.) 

Eco (1·cp'itc) Dos! 
Casp. (asHstaclo, cuenta) Tres ! 
Eco Tres ! ('una /'ttriosa tcmpestad estalla) 
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Gasp. (con tm' accento di dolo re conta) Qualtro! 
L' Eco (1·ipete) Quallrol 

(un mostn10 in{er11ale percorre la scena) 
Ga.5p. (con tm' accen~o sempre pit't dolorosa conta) 

. Cinque! 
L'Eco (ripete) Cinque! 

(veggonsi passarc aleu ni faotasmi in aria imilaodo una caccia) 

Caccia infernale. 

Coro (di denlro) 
~oi fra vall i. e I e colli ne • 

Dei boschi in sen , nell' aria ancor, 
1\lenlre del luon mugge il fragor, 
Fro i lampi. i morti, fe ruine, 
Canliam feral-canlo inferna l: 

lowon! lowan I eec. 
l\1 ax E eco . oh lerror! la caccia selvoggia ! 
Gasp. (conta) Sei! 
L' Eco ( ripete) S ei! 

(Tu Ilo il ciolo 1: copcrto da una notle prol'onda. Le nubi, che 
prima si altravorsa.vnno, si riuniscono e scoppiano con spaven­
tovoli lampí, o tuoni. Fortissimo r·omorcggiamento di pioggia. 
Fuoco ratuo che erra sullc monlagne. Gli alber·i sono spczzali. 
Aleu ni massl dlroccia ruzzolano al basso. Gaspat·o è inorridito.) 

Gasp. (conta) Selte! Samiel ! 

L' Eco (1·ipete) 
Max (n];ete) 
Sam . 
)Lax 

( Gasparo e rovesciato in terra) 
Sella! Samíel! 

Samiel!! 
Son quà. 

Ciel!~! 
( alcwti diavoli vengono in scena. ) 

FINE OEI.L' ATTO SECONDO. 

ot 
Casp. (con dolorida acento, cue1~ta) Cnatro 1 • 
Eco Cutltro! (un monstruo m(enwl atra'Vlesa el 

teall'O ) 
Casp. (cucnta con un. acento cada vez mas dolorosa) 

Ci nco I 
Eco Ci nco 1 (pasan ]JOI' el aire algunos fantasmas 

imitando tma caccria) 

Coro interior de cazadores infemales. 

Atravesando valies y colinas , en el centro 
dc los bosques, y basta por el aire, mien­
lra rcsuenu el estampida del trueno, en me­
dio de los rayos y de la ?'1~1erte, enton~mos el 
ft'mcbre canto de esterm1010 ... esa canc10n del 
inficmo ... [owan ! lowan! etc. 

Max Qué micdo! .. Ilé a qui la caza salvage! 
Gasp. (cwmta) Seis! 
Eco Scis! 
(Todo el ciolo e~ IIL cubierto dc una pr·orunda. noche. J.ns nubes <ttHl 

prlmcr·o alravcsabnn se ha.n reunido, y arrojan espan~sos.true­
nos, rt\yos y cslt'c¡,itosa llll\•ia. Vagan por las montanas tuc~os 
fatoos , caco los úrbolcs despedazados, y enormes ma sas de prc~ 
dra rucdan desde las cumbres hast.a el pr·oruudo. Gaspar esi,L 
alcl'l'ado.) 

Casp. (cue11ta) Sietc! Samiel ! ... (Gaspar cac clerri-
batlo en tierra) 

Eco (repite) Sicle! Samiel!.. 
Jlax (repite) Samiel !! 
Sam. Aqui csloy. . . 
Jlax Cic los ! .. ( apm·eceJ~ -caJ'WS dcmomos M la es­

cena) 

FI~ DEL .\CTO SEGUXDO. 
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A'ITO 'rERZO. 

Cam.cra di ..\LISA: mobili antichi, ma ben lenull, un' inginocchia­
loJO, e sopl'a un lavollno un mnzzo di flor! eh' è riscbiaJ·a.to dal 
raggio del solc. 

SCENA PRIMA. 
ALISA sola \'CSlila di nozz<~. Ella è In ginocchlo, quindi si alza, e si 

aniclna. 

Annet. 

Ali. 

Qucll' altro ncmho, eh' io vicin scoraea 
Si minaccioso di Oagclli, o duolo 

0 

Spari colla procella , che pcndca 
Tcrribile, e funesta a qucsto suolo. 
Pictoso ciel , deh ! fà che il mio diletto 
Salvo ritorni al suo paterno tetto. 

SCENA Il. 

ALIS.\, e A~NETTA cgualmenle abbigliala. 

lla i tu posa lo ben? :i\fa che ''e"g' io! 
Tu piangi Alisa? ... delle spo~e il pianto 
Corne la neubia va. 

Ilo il corc infranto! 
l\fax part! con quel tempo ! ... 

. 

ACTO TERCERO. 

Cuarlo de A lisa adornndo con muebles anliguos, pero hien con­
scrvndos. llah¡·,\ un reclinatorio, y sobre una mesa un ramo de 
flores ilumiiH\do po1· un rayo dc sol. 

ESCENA PRIMERA. 
A LISA sola, con el ves li do ric novia. Apnrece a¡·rollillada, despucs 

so lcvanta y baja al proscenio. 

Alis. Aqucl oscnro torbellino que se aproximabu 
ame nazando Lristeza y desolacioo desapareció 
con la terrible tempestad que estaba suspcn­
dida sobre este suelo. Dios piadoso, haz que 
\'uclva mi amante sano y salvo al bogar paterno. 

ESCENA Il . 

AJ.IS.\ y ANA, vestida tambien dc gala. 

Ana llas descansado? Pero qué veo? Alisa , estós 
llornndo? Esas hígrimas se disipar<ín como la 
nichla cuando te cases. 

Alis. l\Ii corazon esta traspasado al contemplar que 
Max partió con un tiempo tan horroroso .. . 

. 
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Annet. 

Aú. 

L' orribile tempesta · 
J>area che quesle mura 
Facesse crollar. 

In questa notle 

Una sventura 
Mi presagisce il sogno ! 

Annel. Ab , mel racconta. 
Ali. Esser cangiata in candida colomba 

A me parca ; andar di ramo in ramo 
Volteggiando , e tremando. Un colpo s'ode; 
lo di spavento agghiaccio .. . 
Ca de ... non piu colom ba ... a' piedi mi ei 
Notante nel suo sangue, 
Aquila immensa spaventosa, esangue l 

Annet. (ridendo) 1\fa ben ! 
Ali. Che dici tu ? 
A11net. 

Ali . 

Annet. 

Fausto destino 
Net so~oo io trovo. E' l' aquila il presente 
Del fehce imeneo I sei la colomba 
Tu slcssa , tu sl candida vestita ! 
Spiogato ho bon? 

Tu mi ritomi in vita I 
Grata di tante cure 

l'i sono , o amica. 
Or qui liete - festose 

Giungon lc tuc compagne. 

SCENA IIL 

f.e ¡>rcccdcnli, e Donzcllc in abilo di resta, cbe portano \'arj mazzi 
di nori, e una corona nuziale scella. 

Coro. 
Cor o. 
Annet. 

Eniva Ali~a . 
Oggi ad A lisa on or ! 

Celebrar noi dobbiam bellezza. e a more ! 
l i nos tro cor- per te di fi or. 

F cec un' inlreccio vago ! 
D' irneuc e amor- in qoei color 

Vedi una lieta immago! 
Tanto amor 

Consac¡•a al fi n all' amatol', 
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.iM La tempcstad de esta noche fue tan horrible 

que hacia cstremccer estas paredes. 

.tlis. r o tu\'e en sueño on presagio funesto. 

Atta Ah ! cuéntamelo. 
Alis. Soñaba que transformada en una candida pa-

loma , ibn temerosa vagando de uno en otro 
ramo. Un liro suena , hiélase la sangre dc mis 
ve nas con el susto' y veo ca er a mis pies exa­
nimc, nó una paloma, !'ioo un aguila espantosa 
nadando en su propia saogre. 

Ana Y bien ? ... (riendo) 
Alis. Qué dices ? 
A.na Y o hali o tu sueño de buen agiiero. Ttí eres 

la inocentc paloma vestida de biaoco .. . el aguí­
la es un presente que en celebridad de tu hi­
mcneo pone el amor a tus pies. No esta bicn 
interprctado? . 

Alis. Tí1 mc consuclas. 1\f u eh o te agradezco, amt-
ga mia, tus coiclados ... 

Ana Mira, aqu í vienen tus compañeras a dcmos-
trarte su alegría. 

ESCENA III. 
Las prcccdentcs y doncellas en trago dc ficsla que lraen ramos dè 

fl o•·cs y una elegantc corona nupcial. 

Coro Vi va Alisa !. . . 
Coro Tribulémosle los merecidos obsequios. 
Ana Cclebrcmos su amor y su bermosura. Nues-

tro corazon ha tejido para tí esta bella corona ... 
llé aqui en sus colores la imageo de amor y 
dc himeneo ... En tan grato y placenlero mo­
mcnlo consagra a tu amante todo el carino dc 
tu pccho. 
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Coro. 
Annet. 

E sia qucl momento 
Di ~ioja o contento! 

11 mirlo v' è, v' è il gelsomin; 
Composta è la corona ! 

Per festeggiar il tuo destin 
Ciascuno un fior ti dona ~ 

Tanto amor eec. 
Lo s poso vien, e tro ra in te 

Vergin pudica e bella! 
Oh! qual piacer ! a lui tu se' 

Casta, propizia s tella! 
Coro. Tanto amor eec. 
Annet. Ah ! che da me ti sia la fronte ornata 

Delia vaga ghirlanda ! 
. . E' giunta l'ora; 

T1 attende 1l ~uo f?d~l . vie~i . (alle donne) partiamo; 
. A fcstcggtar SJ lteto gtot·no andiamo ! 

( Altsa parte accOmJJagnata lla Annetta, e dalle sue amic he) 

SCENA IV. 
I I !t•att·o rapprcscnla un lnogo plttorcsco. Da una parle e 

a.l fo ullo lc ten ~l e dt~ c:tecia del l'rincipe, nclle qua li veggonsi 
Stgn.orl , e corlt:;lalll. Tutti stanno a tn.vola serviU dai paggi. 
Dall altra parle sono nsslsl in lcrt·a i llracchieri, e ¡ Battito1·¡ 
prcncl~ndo ltnch' t'ssl li !oro pasto. Di dietro ad cssi in un gran 
mucchto, sono accumuhtti gli uni so¡)l'a. gli aUri cerví ci<>nali 
selvaggiumc, e ucccllaglone. ' b ' 

OTTOK.\H~ nella gran tenda, e ncl posto piu basso KOUNO, liiAX 
P.rcsso.dt Kouno, n~l dl ruori delia tenda appoggiato sui suo ru­
Ctle .. Dt frontc GASI.\ RO In osscn•azionc diclro a un• atb01·o. fn 
s~gutto A~ I S.\ , ~NNETTA, l' El\ElliTA, lc Donzellc, e una folla 
dt Contadllll, edt Popolo. 

Coro di Cacciatori. 

Piaccr delia caccia 
D' ogni nitro magrriore 
Cbe in scno il val~re 
Pi tl femto ci fà ! 

L' ardor che P.•·ocaccia 
Jl corno che suona, 

• 
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El mi t·to y e.l jazmin para celt!brar tu dicha te 

ofrecen su hermosura en esa corona, y cada una 
de nosotras te dedicamos una de sus llores. 

Coro. En tan grato y placentero momento consagra 
a tu amante todo el carino de tu pecho. 

Ana Tu esposo ballara en tí una vírgen pura y 
bella como la rosa... Qué placer se ni el suyo 
conlemplando en tí el astro de su ventura! 

Coro. En tan grato y placenlero momeoto etc. 
Ana Permite que mi mano te adorn.e la fren te con 

la graciosa gulrnalda. La hora ha llegado. Te 
espera tu amante ... Ven ... Vamos todas a cele­
brar un dia de tanto júbilo. (a las doncellas) 
(Alisa sale acompañada de Ana '!l sus amigas. ) 

ESCENA IV. 

El tcatro rcpresanta un sllio pintoresca. En un Jado Mcia el fon_ 
do llcndltS do cnmpañn. pat·a los cazadores entre las que re distin­
guo la dol prlncipc. En clins sc ven seiiores y cortesanos: lodos 
estan scntados à la mesa y servidos por los pages. En otro lado, 
y sujetos en llerra tos perros dc caza , y los batidores comicnclo 
s u rancho. Doll-as en un gran mon ton sc ,·en hacinados cíer\'OS, 
jaballes , av~s de mpiiin y diversas plezas de cazo. 

OTTOliAR en su gran tlenda. KOUNO mas abajo y il su lado, ruera 
dc la llcnda, MAX apoyado en su escopeta. En f rent~ dc él, oc:ul~ 
to detras dc un àrbol GASPAR en acecho. Succsivamcnte van sa­
liondo ALISA , ANA , el ERMITAÑO, las doncellas '!multitud de 
labradorcs y pucblo. 

Coro de cazadores. 

La caza es el mayor de todos los placeres, 
que da fortaleza y conserva el valor. El sonido 
de la trompa nos inspira un atrevimiento que 
jamas nos abandona, Buscar durante el dia por 

• I 

I 
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Giammoi ci nhbonuona, 
Coroggio ci dà ! 

Fra i boscbi cercare 
Jl ceno insegu ito; 
Trovarlo ferilo 
Che a morte sen va. 

la sera contarc. 
E bere, e riderc. 
E' questo un piacere 
Cb' eguale non ba ! 

lo bo ! tra la la ! 
la nollc silcnte 

Vcslila di nero 
ln sen del mistero 
Fa tolto obliar . 

.i\!a il giorno ridentc 
V cd er che preval e ; 
l' irsuto cignale 
Ne! corso allerrar! 

Fru i boscbi cercara 
11 cervo inseguito; 
Trovarlo ferito 
Ch a morte sen va ; 

La sora canlarc, 
E bere. e ridere. 
E' qocslo un piacere, 
Cb' cguale non ba! 

lobo ! tra la la ! 
Ott. (al:andosi) Trcgua al banchctto: or ti disponi a un tiro 

Degno di te! (a Max) 
Gasp. (aparte) A mc! Samiel! 
Ou. a Komw La sposa 

Giunger non veggo aocor? 
Kou. Vogliate, o AILezza 

Far qui scnza di loi 
la prova incominciar. 

Otl. lo lo concedo ! 
Gio,·ine cacciator, sii prouto! (a ¡}f ax) 

J[ax (a parle) Ob istante! 
úh isLantc che decide 
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los bosques el ciervo perseguido y hallarle es­
pirando, y por la nocbe cantar y beber, son 
placeres que no tienen igual. La . . .! I ara: .. ! 1~ . . ! 
Todo se olvida durante la negra y SilenciOsa 
noche pcr·o al brillar la risneña lnz de la au­
rora c~rremos en pos del fugitivo ja balí... Y 
si empre cantar!. .. y beber siempre! Qué gu s­
lo! no le hay mayor en la tierra ... ! 

Ott. Dcrnos tregua al hanquete. (te,Jantancfogt) 
Abora disponte a ún tiro digno de tí. (a .Max) 

Casp. (Samiel ! ... Ayúdame! ... ). (aparte) 
Ou. (a Kou.) Y cómo no llega la novia todàvía ? .. , 

Kou. Si quiercr V. A. etnpezar la prueba ante!! qué 
ella venga .. • 

Ott. Consiento en ello. Prepàrate, jóven cstador. 

.b!ax Oh rnomeoto que va a decidir de mi vid~ L ... 
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Di tu llo il viver mio !. .. (piombo incantato 
Non m' esser tu fntalo! 
Qual tremi to noi cor , gran Di o me assa I e!) 

{cat· icc' il suo fucil con precipitazio:,e) 
(Ott .. dopo a ver girati i suo i sguardi, e indicando col dit o) 

(a b! ax) Vedi, nell' ari a è una colom ba! 
(ili ax armant/o il suo fucile) Vedo ! 

Ott. Su quell' augel , cbe verso noi già piomba, 
Fuoco !! 

Max. l\fi assistí, o Dio ! 
(ncl memento in cul è per tirare Alisa si mostra fra gli alberi 

scgulla dalle sue compagne) 
Ali. Arresta li ! . . . son' i o ! ... i o la colomba ! ! 

(L' augello volando gundagnn l ' albcro dovc è moniato Gn­
spnro che ne discemle prrcipilosamentc. Max segue l ' au­
gello mil·aiHio. 11 colpo parle, la colomba s' invola. Gaspa­
ro calle fcrilo, Alisa grlda o sl svicne. Accorrono tu Ui.) 

SCENA ULTIMA. 

ALISA, ANNETTA, OT'l'OKAR , MAX e KOUNO noi fondo. 

(Coro inquieto noi contemplare Alisa, e Gasparo.) 

Oh terror! 
Ei l' ba colpita in cor ! (verso Alisa) 

Ma cos' ba quol cacciator! (verso Gasparo) 
Di guardara abbiam timor! 

Oh qual destino! 
Orrorc ! on·or! 

Cosa è mai ? Ah ! ciascun trema . 
Sento un gelo di stupor ! 
Ella put· nell' ora es trema. 
Ha ui mortc lo squallor ! 

(.\lisa sui davan\i del teatro è portata sopr.\ un banco di ver­
zura. Tu lli lc sono d' in torno. Max è inginoccbiato dinanzi 
ad essa) 

Ali. (riatendosi apoco apoco) 
Ovo son' i o ! ... Cosl soffrir percbè? 

ArUlel . Ritorna in lc. 
E' sah•a 1 a Dio -ne sia mercè ! 

. 
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(Plomo cncantado , no me ven das I. .. ) Qué re­
pentina turbacion me acomete ... l {carga sues­
copeta precipitadamente.) 

Ott. (despues de haber recorr~do la vista po_1· el aire le 
.~eiïala con el dedo) M1ra , por el a1re va una 
paloma. 

Ma ..e Ya la veo ! . . . (Prepara la escopeta.) 
Ott. . Dispara a esa ave que pasa sobre nosotros. 
;Jfa:r Di os mi o I asísteme! 

(En el memento en que va a tira1·, se presenta por entre los 
Arboles Alisa seguida de sus compañeras.) 

.ilis. Dctente ... Yo soy esa paloma .. . 
(F. I a. ve volando se col oca sobre el iu· bol donde esta Gaspar 

suspendldo, del cua I desciende pt·ecipiladameotc. Max ha 
scguldo el a ve con la vista, dispara, la paloma dcsaparece 
y Gaspar cae herido. Alisa da un grilo y sc desmaya. Todos 
acuden. 

ESCENA ÚLTIMA. 

ALISA, ANA, OTTOKAR , MAX y KOUNO en el fondo. 

(Con inquietud al contemplar a Alisa y a Gaspar) . 

Qué hon or ! . . . La ha herido en el corazon 
(po'r Alisa) Pero qué le ha dado a aquel caza-
dor ? ... (por Gaspar.) Causa miedo el mirarle .. . 
Oh qué horrible destino ! . . . Qué ser a es to? . . . 
Todos tiemblan .. . la sorpresa nos ha sobrecogi­
do. Ella esta espirando, sí, la muerte se pinta 
en su rostro. 
(Alisa es conducicla al proscenio sobre un asiento do ramas. 

Todos la 1-odean, ~lax esta arrodillado delante dc ella.) 

.ilis. (volviendo en sl) Dónde estoy ? . .. Por qué pa­
dezco de estc modo ? 

A na Rccóbratc ... Se ha ba salvado ... Gracias d 
Dios! 
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(Coro, Ottoka1' e Kouno) 

Ab ! qual noval prodigio 

Or qui In rende a mt e, e . 
O giusto ciel mercè ! 

Gasp. ( t1·ascinandosi ferito ) 
Do' rò morir ! . . . . si ... già lo so ! 

li ci el la ''ince ... morir dovrò ! 
Ali. { alzandosi) 

Esisto ancor ! m' aveva il duol turba la , 
Si toglie alfin dalg' occbi uo vel , 
E il mio respir aria è di ciel ! 

Kou. Rinata è già I 
Ouo/;. Essa è salvata ! 
Ali. O U ax , ti veggo ancor? 
)Iax Tu vi vi ancor pet· me? 
Tutú. O giusto ciel! mercè ! 

( Samicl appansce pt·esso Gasparo che solo lo ¡;ede) 
Gasp. Abimò ! di già Samiel ! 

11 tuo potcr mi strazia ! 

Coro 
f(ott. 

Cor o 

Spirto infernal , ot· la tua sete è sazia ! 
Si i rnaledelto ! (sp ira. e Samiel sparúce) 

Ab l bcstcmmiò noli' ora estrema ! 
Qual visso ognor , l' cmpio spirò 

Jn odio al ciel, che il coodannò ! 
Spirto infernal ora il portò 
A eterno orror coll' anatema ! 

Un' empio ognor si dimostr·ò, 
Fu in odio al ciel che il condannò ; 
Spirto infernal ora il portò , 
A eterno orror coll ' anatema ! 
Qual visse ognor l' empio spirò ! 

Ouokar Ah ! sia l'abisso il suo supplizio ! 
(alcuni cacciatori porlano via íl cadavere di Gasparo) 

E tu del tri s to ri o malefizio ( a )Iax) 
Dèi raccontar l' arte qual' è , 

Max 
Se laci il ver , trema per te! 

Pr·ence io fonnai la mia disgrazia ! 
Questo mio cor sedotto fu : 
Ei m' iogannò, cgli ogoi grazia 
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Coro, Ott. y Kouno. 

Qué nucvo prodigio te la devuelve !.. Gra­me 
cias, justo ciclo! 

Casp . ( an·astrandose herido. ) Debo morir.. sí... ya 
lo sé . El cielo lo ha dispuesto. 

.ilis. ( incorporandose) Vivo todavía ... El dolor me 
habra trastoroado... Desaparece al fin el velo 
que cmpaiíaba mi vista ... Respiro el aire puro 
del cielo . .. 

1\on. Ya ha vuelto en sí! 
Ou. Se ha salvado! 
Alis. Oh ! Ma~ I. .. A un te veo !. . . 
Jfax V lú vives todavía para mí! ... 
Todos Gracias , justo cie lo !. .. 

( Apa1·ece S'amiel , a quien solo ve Gaspm· ) 
Gasp . Ay dc mí !., .. Samiel ! Tu poder mc mata ... 

Espíritu infernal, ya estanís satisfecho... Mal­
di to sc as .. . (espira. S'amiel desaparece) 

Co1·o Ha muerto blasfemando ... 
1\ou. Cua I si empre ha vivido ha muerto el impío ... 

odiado, y condenado por el cielo ... Un espíritu 
infernal le arrcbató a donde sofra los rigores de 
un etcrno anatema. 

Coro Si empre se rnanifestó impío ... El mismo cie-
lo que le odió le condena, y el espíritu infer­
nal le lleva a sofrir los eternos horrores del 
anatema . .. Su muerte igualó a su vida. 

Ott. En el abismo halle su suplicio. ( algunos ca-
zadores se llevan el cadaver de Gasp. ) Y tú , es­
plica el arte maléGco de que te has valido, 6 
tiembla si me ocultas la verdad. 

Jlax Principe, yo mismo he formado mi desgra­
cia dcjnndo seducir mi corazon por sus engailo­
sas palabras que mc hicieron olvidar el camino 
de la virtud. Para que yo sal iese vencedor, (con 



.Mi fè scordar dolla virtu ! 
Ei mi fe segnar (con dolore} 
Onde lrionfar 
Un paLlo cou Satan ! ! 

Ouokar Lungi di quà porta il delito , 
Un caslo imen piu non sperar! 
Yanne, dal ciel da noi proscritlo 
L' infamo crrore ad espiar ! 

:\lax Ahimè ! qual pena ! 
Del duol la piena 
lli strazia il cor, 

Che senza speme muor! 
Un punto lo perdè, 
1\fa sleal , non fu , non è ! 

Ko1,. ~'u a!l' o~or costante ognor. 
Ali. . . S,cs~~~lo .10 vuò ! sua sposa io sono. 
Cacctaton Egl1 e s1 bravo : è in lui valor ! 
Annet. e Cont. Sl buono egl i è, gcntile ba il cor. 
l'tLlti O mio signor I a I ui perdono! 
Ottolwr N 01~ . posso , no; è indegno di pi età ! 
(a JJfax) L mfame erro1· ad espiar 

Vanne, o perverso, 
Nè ritornar 
Uai piu 1 

(si presenta un' Eremita e si nsanza ne! mezzo. Tu Lli s' inchinano 
rispeLlosamonlc raccndogli poslo. 11 Prence slesso si ca\·a ¡¡ cap­
pello) 

E rem. 

Ottokar 

E rem. 

Qual scnlcnziar ! qual disonor ! 
Qual colpa può subir tanto rigor. 

Voi qui! voi qui! sant' uomo 
Di cui è noto l' alto fervor ! 
Salule a voi , ministro del Signor! 

Yoi giudicato un tanto error; 
J.a pena voi dir ne dovele , 
l)ronto a obbedir m' avrele! 

Un nobil core qualcbe volta , è ver 
Dolla 'irtu scorda il senti er ! ' 
In tua bontà , signor . io spero, 
Con lui sii tu meno scvero 
Odi il mio prego- ' 
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sentimiento) me hizo formar un pacto con Sata­
nas ... I 

Ott. Veto , lejos de aqui a expiar tu error , y no 
pienses en contraer los vínculos de un casto hi­
meneo mientras vivas proscrito por el cielo y 
por nosotros. 

Jfax Tri s te de mí ! . . . La pena me despedaza el 
corazon , y fallczco, perdida mi mas dulce es­
peranza! Pude ser débil , pero nunca fui des­
Icai. 

l(ou. Él SICmpre conservó su honor constante-
rncntc. 

Alis. Y o s oy s u esposa , y q uiero seguirle. 
Cazad. Él es valiente y esforzado. 
Ana y Jildean. Su corazon es fiel y generoso. 
Todos Ah scïior I. .. perdonadle!. .. 
Ou. No puedo, nó, es indigno de compasion. 
(a ~fax) Ve te , perverso , lejos de nosotros 6 e:x piar 

tu deli lo, y no vuelvas jamas. 
(se presenta un EJUliTAÑO y se adelanla. Tod o~ le abren paso sa­

ludaodolc rcspetuosnmente: el mismo Prlncipe se quita ol som­
brero) 

Erm. A qué delito se le impone tanto deshonor, 
tan cruel sentencia ? 

Ott. Vos aqui, varon santo, cuya virtud religiosa 
nos es tan conocida ! Yo os saludo, ministro del 
Seilor. Juzgadlo vos mismo, y dictad la pena 
que merece tal delito. Yo me conformo con 
vuestra voluntad. 

Enn. Un cora zoo virtuoso , es cierto, puede algu­
na vcz incurrir en el error, pero Dros perdona 
al culpable, y yo espero que tu bondad imitara 
su alta misericordia coocediéndole un generoso 
pcrdon .. . Gran Príncipe ... yo te lo ruego! 



1 . 

IJIJ 

Gran Prence , accorda , si, 
Al suo fallir pet·dono intero! 

Ouokar Lo vuole il cielo I sarà cosi ! 
Ebuen! 

Accordo a lui l' imen ! 
( Tttlli, meno l' E1·em. e Ottoka1·. ) 

Evviva il prence! è il voto d' ogoi co1· ! 
E a voi sant' uomo , a voi l' onor ! 

Ouo. Del mio perdono alftn sii degoo, e ognor (e' Max) 
Ti rammenta il dovcr di un casto amor. 

lnsiemc 

)fax FiJo sarò oel vive1· mio 
A te, Signor, ed al dover. 

, Ali. Di piu bramat·, no , non poss' io ! 
Queslo è il maggior d' ogni piacer ! 

E1·. e Ott. Ognor cosi ci mostra Iddio 
Nclla clemcm:a il suo poter! 

Jin. (ad Al. ) Mia cara , alfin tieta poss' io 
Pa l'teci pat· del tu o pi acer ! 

Kou. (a Max) Fido sii tu, devoto a Dio. 
Al tuo Signor , al tuo dover ! 

Et·. (solo) Voi tutti alzale al cielo i lumi e il co1·, 
L' umile Iddio solleva, 
E' d' ogni ben l'Autor ! 

Coro Verso l' Eterno il nostro inoo s' eleva. 
Ah ! voglia il Signor 
Dooarci il suo favor. 

lnsiem~ 

Alisa , }l ax , Amwlla • /{o uno , Ottokar , e l' Ereu1 . 

L' amor dolla virtu - fa1·à la nostra ebbrezza, 
La feclc , e l' onor 

A me . 1 I ui s la sempre tn cor. 

l)7 

Ott. El cielo lo ha querido... sea pues ... Ahora 
bien, consiento en su matrimonio. 

( To dos , menos el Ermit~ño ·y Ottok_ar. ) 
Viva el Príncipe-!. .. El ha cumpltdo los de­

eos de nuestros corazones ... Honor a vos, san­
to varon , por vuestra intercesion piadosa! ... 

Ou. (a .Max) Hazte .digno de mi perd on , y nunca 
ohides los deberes dc un buen espo~o. 

Jtmlos 

;l/ax l\licnlras 'iva , Seiíor, te seré fie! , y sabré 
cumplir con mis deberes. . 

Alis. Mis descos sc han cumphdo ... No hay placer 
mayor del que esperimento ... 

Erm. y Ott. Siemprc Dios ba mostrado su poder en 
su gran miscricordia. o o o 

.lna ( ú Alisct) Por fio, qucnda amtga, te veo feltz, 
y puedo participar de tu alegria. 

J<ou. ( cí J/ax) Sé fic l a Dios J a tn Señor, y curo­
ple siompre con tu deber. 

Erm. (solo) Elevad todos los ojos y el corazo~ al 
ci cio ... Di os, que es el so premo autor del bten, 
protcge siompre la humildad y la virtud. 

Coro S u ban nucstros himnos basta el Ser eterno ... 
y mcrezcamos sus favores. 

Junt os 

Alisa, Max , A.na, Kouno , Ott. y Ermitaño. 

El amor ú la virtud formara nuestra deli~ia ... 
. , d ffil La fc y el honor Jamas se apartaran e su co-

razon. 
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Tutti 

1 precedcnti e il Coro 

Alziamo un canto , e l' allegrezza 
Chr. al cicl salirà 
lddio benedirà. 

FINE. 
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To dos 

Enlonemos el canto de alegría , )' Dios nos 
prolcgera dcsde su altura, )' bendecira nueslro 
júhilo. 

FI~. 


